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ÖFFENTLICHER WETTBEWERB 
 

CONCORSO PUBBLICO 

nach Bewertungsunterlagen und Prüfungen zur 
Besetzung von zwei Stellen als Architekt/in- 
Ingenieur/in mit unbefristetem Vertrag (9. 
Funktionsebene, 38 Wochenstunden). 

 per titoli ed esami per il conferimento di due posti quale 
architetto/a-ingegnere con contratto a tempo 
indeterminato (IX qualifica funzionale, 38 ore 
settimanali). 

Diese Ausschreibung wurde vom Gemeindeausschuss 
mit Beschluss Nr. 175 vom 14. Juli 2026. 

 Bando approvato con deliberazione di Giunta comunale 
n. 175 di data 14 luglio. 

STICHTAG: 

Freitag, 21. August 2026 – 12:00 Uhr 

 SCADENZA: 

venerdì, 21 agosto 2026 – ore 12:00 

Artikel 1  Articolo 1 

Wettbewerbsausschreibung  Bando di concorso 

Es wird ein öffentlicher Wettbewerb nach 
Bewerbungsunterlagen und Prüfungen zur Besetzung 
von zwei Stellen als Architekt/in-Ingenieur/in mit 
unbefristetem Vertrag (9. Funktionsebene, 38 
Wochenstunden) ausgeschrieben. Es handelt sich um 
das Berufsbild Nr. 83 gemäß Anlage „1“ des 
Einheitstextes der Bereichsabkommen für die 
Bediensteten der Gemeinden, der Bezirksgemeinschaften 

und der Ö.B.P.B. vom 2. Juli 2015. 

 È indetto un concorso pubblico per titoli esami per il 
conferimento di due posti quale architetto/a-
ingegnere con contratto a tempo indeterminato (IX 
qualifica funzionale, 38 ore settimanali) (profilo 
professionale n. 83 di cui all’allegato “1” del Testo unico 
degli accordi di comparto per i dipendenti dei Comuni, 
delle Comunità comprensoriali e delle A.P.S.P. del 2 
luglio 2015).  

Eine Stelle ist der Dienststelle für Privatbauten 
zugeordnet, die andere dem Amt für Straßen und 
Infrastrukturen 

 Un posto è destinato al servizio edilizia privata ed 

un posto all’Ufficio strade e infrastrutture. 

Eine Stelle ist der deutschen und eine der italienischen 
Sprachgruppe vorbehalten. 

 Un posto è riservato al gruppo linguistico tedesco ed un 
posto al gruppo linguistico italiano. 

Zur Teilnahme am Wettbewerb sind – unabhängig vom 
oben erwähnten Sprachgruppenvorbehalt – BewerberIn-
nen aller Sprachgruppen zugelassen, sofern sie die Zu-
gangsvoraussetzungen erfüllen. 

 Al concorso vengono ammessi/e i/le concorrenti di tutti i 
gruppi linguistici, indipendentemente dalla riserva 
linguistica, purché siano in possesso dei requisiti 
richiesti. 

In Ermangelung geeigneter BewerberInnen der 
vorgesehenen Sprachgruppe kann die Stelle auch einer 
Bewerberin oder einem Bewerber anderer 
Sprachgruppen zugewiesen werden, sofern dadurch die 
Anzahl der den einzelnen Sprachgruppen zustehenden 
Stellen nicht überschritten wird. 

 In mancanza di candidati/e idonei/e appartenenti al 
gruppo linguistico riservatario, il posto potrà essere 
assegnato ad un/a candidato/a di altro gruppo 
linguistico, a condizione che non venga superato il 
numero dei posti spettanti al rispettivo gruppo. 

Im Sinne vom Art. 1014, Abs. 3 und 4, und von Art. 
678, Abs. 9 des Legislativdekretes Nr. 66/2010 mit 
künftigen Änderungen und Ergänzungen, erfolgt mit 
gegenwärtigem Wettbewerb ein teilweiser 
Stellenvorbehalt zu Gunsten der Freiwilligen der 
Streitmächte, der mit anderen bereits erfolgten oder 
mit nachfolgenden Aufnahmemaßnahmen noch zu 
erfolgenden Teilen, kumuliert wird. 

 Ai sensi dell’art. 1014, comma 3 e 4, e dell’art. 678, 
comma 9, del D.Lgs. 66/2010 e successive modifiche e 
integrazioni, con il presente concorso si determina una 
frazione di riserva di posto a favore dei volontari delle 
Forze Armate, che verrà cumulata ad altre frazioni già 
verificatesi o che si dovessero verificare nei prossimi 
provvedimenti di assunzione. 

Wer den vorgesehenen Stellenvorbehalt in Anspruch 
nehmen möchte, muss im Gesuch um Teilnahme am 
Wettbewerb eine entsprechende Erklärung abgeben. 

 Coloro che intendono avvalersi delle riserve previste ne 
devono fare espressa dichiarazione nella domanda di 
partecipazione al concorso. 

Die Gemeindeverwaltung gewährleistet die 
Gleichstellung von Mann und Frau bei der Aufnahme in 
den Dienst gemäß gesetzesvertretendem Dekret Nr. 198 
vom 11. April 2006 und am Arbeitsplatz, sowie die 
Anwendung der Richtlinien der EU-Verordnung 2016/679 
und des gesetzesvertretenden Dekrets Nr. 196 vom 30. 
Juni 2003 in geltender Fassung bezüglich des 
Datenschutzes. 

 L’Amministrazione comunale garantisce parità e pari 
opportunità tra uomini e donne per l’accesso al lavoro 
ed il trattamento sul lavoro ai sensi del decreto 
legislativo 11 aprile 2006, n. 198 nonché l’applicazione 
delle disposizioni in materia di protezione dei dati 
personali ai sensi del Regolamento UE 2016/679 e del 
decreto legislativo 30 giugno 2003, n. 196 nel testo 
vigente. 
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Artikel 2  Articolo 2 

Besoldung  Trattamento economico 

Das für diese Stelle vorgesehene Anfangsgehalt beträgt 
3.485,61 Euro brutto monatlich und das 13. 
Monatsgehalt. Hinzu kommen die vom Gesetz und vom 
Kollektivvertrag vorgesehenen Zulagen und Bezüge. 

 Al posto in parola è attribuito lo stipendio iniziale 
mensile lordo di 3.485,61 euro e la 13a mensilità oltre 
alle indennità e trattamenti economici previsti dalla 
legge e dal contratto collettivo. 

Die Anerkennung von Vordienstzeiten, die in der 
Stadtgemeinde Meran bzw. in anderen Körperschaften, 
die der Regelung des bereichsübergreifenden 
Kollektivvertrages unterliegen, geleistet wurden, erfolgen 
gemäß Artikel 36 bzw. 37 des Einheitstextes der 
Bereichsabkommen für die Bediensteten der Gemeinden, 
der Bezirksgemeinschaften und der Ö.B.P.B. vom 2. Juli 
2015. 

 I servizi pregressi prestati presso il Comune di Merano o 
altri enti soggetti alla disciplina di cui al Contratto 
collettivo intercompartimentale verranno riconosciuti ai 
sensi degli articoli 36 rispettivamente 37 del Testo unico 
degli accordi di comparto per i dipendenti dei Comuni, 
delle Comunità comprensoriali e delle A.P.S.P. del 2 
luglio 2015. 

Des Weiteren besteht bei der Einstellung die Möglichkeit, auf 
Antrag des Bewerbers/der Bewerberin die bereits erworbene 

Berufserfahrung für den Tätigkeitsbereich, in dem er/sie 
eingesetzt wird, im Sinne von Artikel 78 des 
bereichsübergreifenden Kollektivvertrages vom 12. Februar 
2008 anzuerkennen. Die Dienstzeiten in der Privatwirtschaft 

oder in anderen öffentlichen Körperschaften, die den genannten 
bereichsübergreifenden Kollektivvertrag nicht unterzeichnet 
haben, können nach entsprechender Überprüfung anerkannt 
werden. 

 Inoltre, ai sensi dell’articolo 78 del Contratto collettivo 
intercompartimentale del 12 febbraio 2008, in sede di 

assunzione in servizio, su richiesta dell’aspirante, può essere 
riconosciuta previa verifica l’esperienza professionale già 
acquisita nel settore privato o presso altri enti pubblici non 
aderenti al suddetto Contratto collettivo intercompartimentale. 

Artikel 3  Articolo 3 

Teilnahmevoraussetzungen  Requisiti per l’ammissione 

Zum Wettbewerb wird zugelassen, wer folgende 
Voraussetzungen erfüllt: 

 Per l’ammissione al concorso è richiesto il possesso dei 
seguenti requisiti: 

a) Besitz der italienischen Staatsbürgerschaft oder 
eines Mitgliedsstaates der Europäischen Union oder 
einer der Voraussetzungen im Sinne von Art. 7 des 
Gesetzes Nr. 97 vom 6. August 2013; 

 a) cittadinanza italiana o di uno stato appartenente 
all’Unione europea oppure possesso di una delle 
condizioni previste dall’art. 7 della legge 6 agosto 
2013 n. 97; 

b) ein Alter von mindestens 18 Jahren;  b) età non inferiore a 18 anni compiuti; 

c) Genuss der politischen Rechte;  c) godimento dei diritti politici; 

d) körperliche Diensttauglichkeit (die körperliche 
Eignung, die als Voraussetzung für die Aufnahme in 
den Dienst erforderlich ist, wird vonseiten der 
Gemeindeverwatung über den zuständigen Arzt 
festgestellt, indem der/die Bewerber/in vor 
Dienstantritt einer ärztlichen Visite unterzogen 

wird); 

 d) idoneità fisica all’impiego (il requisito dell’idoneità 
fisica, necessario per accedere all’impiego, è 
accertato dall’Amministrazione mediante il Medico 
competente, sottoponendo a visita medica il/la 
candidato/a prima dell’immissione in servizio); 

e) (für Männer) ordnungsgemäße Stellung hinsichtlich 

der Musterungs- und Wehrdienstpflicht; 
 e) (per gli uomini) posizione regolare nei riguardi degli 

obblighi di leva e del servizio militare; 

f) Besitz der Bescheinigung über die Zugehörigkeit 
oder Zuordnung zu einer der drei Sprachgruppen 
(nicht älter als 6 Monate, in Originalausfertigung 
und in verschlossenem Umschlag); 

 f) possesso del certificato di appartenenza o 
aggregazione a uno dei tre gruppi linguistici (in 
originale, di data non anteriore a 6 mesi e 
consegnato in busta chiusa); 

g) Besitz des Zweisprachigkeitsnachweises C1 (ehem. 
Niveau A); wer der ladinischen Sprachgruppe 
angehört, muss auch die Kenntnis der ladinischen 
Sprache nachweisen (Dekret des Präsidenten der 
Republik Nr. 752/76); 

 g) possesso dell’attestato di bilinguismo C1 (ex livello 
A) – coloro che appartengono al gruppo linguistico 
ladino dovranno inoltre attestare la conoscenza 
della lingua ladina (decreto del Presidente della 
Repubblica n. 752/76); 

h) Doktorat in Architektur oder Ingenieurwesen 
(Master- Studienrichtung) sowie diesbezügliche 
Befähigung für die Ausübung des Freiberufes. 

 h) possesso di un diploma di laurea (specialistica o 
magistrale) in architettura o ingegneria e rispettivo 
titolo di abilitazione all’esercizio della professione.  

Für BewerberInnen, die im Besitze eines im Ausland 
erworbenen Schulabschlusses sind, ist es empfehlenswert, sich 

mit der Abteilung 40 „Bildungsförderung, Universität und 
Forschung“ (für den Bereich zuständig: Dr.in Cristina Pellini – 
Tel. 0471 413307 cristina.pellini@provinz.bz.it) in Verbindung 
zu setzen, um das entsprechende Anerkennungsverfahren in die 

Wege zu leiten. Es ist ratsam, dies sobald wie möglich zu tun, 

da in Italien die Anerkennung der ausländischen Studientitel für 
die Aufnahme in den öffentlichen Dienst erforderlich ist. In 
Ermangelung derselben erfolgt die Zulassung zu öffentlichen 

Wettbewerben mit Vorbehalt, der nur nach abgeschlossenem 
Anerkennungsverfahren aufgehoben werden kann. 

 Nel caso in cui la candidata o il candidato sia in possesso di un 
titolo di studio non rilasciato in Italia, la stessa o lo stesso è 

invitata/o a prendere contatti con la Ripartizione provinciale 40 
“Diritto allo studio, università e ricerca scientifica” (referente di 
settore: dott.ssa Cristina Pellini – tel. 0471 413307 
cristina.pellini@provincia.bz.it) al fine di valutare la procedura 

di riconoscimento più idonea. Si suggerisce di farlo al più 

presto: si ricorda infatti che per l’assunzione nella pubblica 
amministrazione i titoli esteri devono essere riconosciuti in Italia 
con apposite procedure. In mancanza, l’ammissione alle 

procedure concorsuali avviene con riserva che si potrà 
sciogliere favorevolmente solo al momento dell’avvenuto 

mailto:cristina.pellini@provinz.bz.it
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riconoscimento. 

Am Wettbewerb darf nicht teilnehmen, wer vom aktiven 
Wahlrecht ausgeschlossen ist und wer von einer Stelle 
im öffentlichen Dienst abgesetzt oder des Amtes 
enthoben wurde oder die Stelle verloren hat, weil er/sie 
für die Aufnahme gefälschte Bescheinigungen oder 
Bescheinigungen mit nicht behebbaren Mängeln 

vorgelegt hat. 

 Non possono partecipare al concorso coloro che siano 
esclusi/e dall’elettorato attivo e coloro che siano stati/e 
destituiti/e o dispensati/e dall’impiego presso una 
pubblica amministrazione oppure dichiarati/e decaduti/e 
per aver conseguito l’impiego mediante produzione di 
documenti falsi o viziati da invalidità non sanabile. 

Die geforderten Voraussetzungen müssen bis zum Ablauf 
der Einreichfrist des in Artikel 4 genannten Teil-
nahmegesuchs erfüllt sein. 

 I requisiti prescritti debbono essere posseduti alla data 
della scadenza del termine utile per la presentazione 
della domanda di ammissione al concorso di cui al 
successivo articolo 4. 

Artikel 4  Articolo 4 

Teilnahmegesuch  Domanda di ammissione 

Das Teilnahmegesuch muss gemäß beiliegender Vorlage 
verfasst und innerhalb des in der Ausschreibung 
genannten Ausschlusstermins gemäß einer der 
folgenden Modalitäten eingereicht werden: 

a) mittels zertifizierter E-Mail (PEC) an folgende 
Adresse: meran.merano@legalmail.it 

b) mittels Einschreiben mit Empfangsbestätigung an das 
Personalamt der Stadtgemeinde Meran, Lauben 192 

c) oder persönlich, mit vorheriger Terminvereinbarung, 
im Personalamt abgegeben werden. 

 La domanda di ammissione al concorso, redatta in 
conformità all’allegato schema esemplificativo deve 
essere presentata entro il termine di scadenza secondo 
una delle seguenti modalità: 

a) tramite posta elettronica certificata (PEC) al 
seguente indirizzo meran.merano@legalmail.it 

b) a mezzo raccomandata con avviso di ricevimento 
indirizzata al Comune di Merano, Ufficio personale, 
via Portici 192 

c) oppure personalmente, previo appuntamento con 
l’Ufficio personale.  

Das Eingangsdatum des Teilnahmegesuchs wird 
durch den Eingangsstempel des Protokollamtes 
der Stadtgemeinde Meran bestimmt. 
BewerberInnen, deren Gesuche und Unterlagen nach 
dem festgesetzten Termin eintreffen, werden nicht 
zugelassen, auch wenn die Gesuche fristgerecht bei den 

Postämtern abgegeben wurden. 

 La data di presentazione della domanda sarà 
determinata dal timbro a data apposto dall’Ufficio 
protocollo del Comune di Merano e non saranno 
ammessi/e al concorso i/le candidati/e le cui istanze con 
i relativi documenti dovessero pervenire dopo il termine 
stabilito, anche se presentate in tempo agli uffici postali. 

Der Bewerber/die Bewerberin muss im beigefügten 
Zulassungsgesuch unter eigener Verantwortung alle 
Erklärungen gemäß Einheitstext, genehmigt mit Dekret 
des Präsidenten der Republik Nr. 445 vom 28.12.2000, 
abgeben. 

 Il candidato/la candidata ha l’obbligo di rendere, sotto la 
propria responsabilità ed ai sensi del Testo unico, 
approvato con decreto del Presidente della Repubblica 
del 28/12/2000, n. 445, tutte le dichiarazioni richieste 
nella domanda di ammissione allegata. 

Insbesondere müssen die Stellenbewerber/innen  
folgende Unterlagen beilegen oder durch Selbstbeschei-
nigung erklären, im Besitz derselben zu sein: 

 In particolare, i/le concorrenti dovranno allegare o 
autocertificare il possesso dei documenti sottoelencati: 

▪ das im Artikel 3 Buchstabe h) genannte Diplom bzw. 

die Bestätigung über die Erlangung des Diploms; 

▪ den Zweisprachigkeitsnachweis der Stufe C1 (ehem. 

Niveau A); 

▪ alle weiteren Bescheinigungen und Zeugnisse zum 
Nachweis einer fachlichen Qualifikation sowie 
Dienstzeugnisse, die der/die StellenbewerberIn für 
nützlich hält; 

▪ allfällige Dokumente zum Nachweis von Umständen, 
die nach den geltenden gesetzlichen Bestimmungen 
Anspruch auf Vorrang oder Bevorzugung bei der 
Aufnahme geben. 

 ▪ titolo di studio di cui all’articolo 3, lettera h), ovvero 

l’attestato relativo al conseguimento dello stesso; 

▪ attestato di conoscenza delle due lingue di grado C1 

(ex livello A); 

▪ tutti i titoli e documenti atti a dimostrare speciale 
preparazione o servizi prestati e che l’aspirante 
ritenga utili ai fini del concorso; 

▪ eventuali documenti a dimostrazione dei requisiti 
che, a norma delle vigenti disposizioni di legge, 
conferiscano diritto di precedenza o di preferenza 

nella nomina. 

 

BEIZULEGENDE DOKUMENTE:  DOCUMENTAZIONE DA ALLEGARE: 

▪ Bescheinigung über die Zugehörigkeit bzw. 
Angliederung an eine der drei Sprachgruppen in 
verschlossenem Kuvert (wie im 
gesetzesvertretenden Dekret Nr. 99 vom 23. Mai 
2005 vorgesehen), die beim Landesgericht Bozen, 
(www.tribunale.bolzano.it), abgeholt werden kann - 
für Nichtansässige in der Provinz Bozen ist keine 
Ersatzerklärung mehr zulässig; 

 ▪ Certificato di appartenenza o aggregazione ad uno 
dei tre gruppi linguistici in originale ed in busta 
chiusa (così come previsto dal decreto legislativo 
23 maggio 2005, n. 99) da ritirare presso il 
Tribunale di Bolzano, (www.tribunale.bolzano.it) - 
per coloro che non sono residenti in provincia di 
Bolzano la dichiarazione sostitutiva non è più 
ammissibile; 

▪ Beleg über die Einzahlung der Teilnahmegebühr 
in Höhe von 3,87 Euro; der Betrag kann per 
Banküberweisung bei der Volksbank AG ABI 05856 

 ▪ ricevuta del versamento della tassa di concorso 
di 3,87 euro, da effettuarsi tramite bonifico 
bancario alla Banca Popolare dell’Alto Adige SpA ABI 

mailto:meran.merano@legalmail.it
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CAB 58590 c/c 040571477820 lautend auf 
“Gemeinde Meran” Cod.BIC (Swift) BPAAIT2B040 
IBAN IT47 O058 5658 5900 4057 1477 820 
eingezahlt werden; 

05856 CAB 58590 c/c 40571477820 intestato a 
“Comune di Merano” Cod.BIC (Swift) BPAAIT2B040 
IBAN IT47 O058 5658 5900 4057 1477 820 

▪ Kopie des Personalausweises (muss immer beigelegt 
werden, außer das Gesuch wird vom Antrag-
steller/von der Antragstellerin persönlich eingereicht 

oder mittels PEC übermittelt); 

 ▪ fotocopia di un documento di riconoscimento (da 
allegare sempre, tranne in caso di consegna a mano 
da parte del/della richiedente ed in caso di 

trasmissione tramite PEC); 

▪ Lebenslauf nach „Europass Vorlage“.  ▪ curriculum vitae “modello Europass”. 

 

Übermittlung des Gesuchs mittels PEC: 

Wer das Gesuch über das eigene „zertifizierte elektronische 
Postfach“ (PEC) an die Adresse des Protokolldienstes der 
Stadtgemeinde Meran, meran.merano@legalmail.it, übermittelt, 

kann die Bescheinigung der Sprachgruppenzugehörigkeit im 
Original und in verschlossenem Umschlag auch nach Ablauf der 
Einreichfrist der Gesuche, doch spätestens am Tag der ersten 
Wettbewerbsprüfung einreichen, vorausgesetzt, im Gesuch wird 

ausdrücklich erklärt, dass die Bescheinigung vor Ablauf der 
genannten Frist ausgestellt worden ist. Sollte sich nach 
Durchführung des Wettbewerbs herausstellen, dass die 
vorgelegte Bescheinigung der Sprachgruppenzugehörigkeit nach 

dem Abgabetermin ausgestellt oder aus anderen Gründen 
ungültig ist, verfallen wegen fehlender Zugangsvoraussetzung 

das Ergebnis des Wettbewerbs und das Recht auf Einstellung. 
Ungültig ist die Bescheinigung der Sprachgruppenzugehörigkeit, 

die als Fotokopie, Fax-Sendung oder PDF-Datei übermittelt 
wird. 

 Trasmissione della domanda tramite PEC: 

Chi per inoltrare la domanda utilizza il proprio indirizzo di posta 
elettronica certificata (PEC) inviando la domanda all’indirizzo del 
protocollo del comune di Merano: meran.merano@legalmail.it, 

può consegnare materialmente il certificato di appartenenza al 
gruppo linguistico – in originale ed in busta chiusa – anche 
dopo il termine di consegna delle domande (ma non oltre la 
data della prima prova), a condizione che nella domanda sia 

dichiarato che il certificato è stato già emesso entro il termine 
sopra citato. In caso di vittoria del concorso, la presenza di un 
certificato emesso oltre il termine o comunque non valido, 
comporta d’ufficio la decadenza dalla procedura e 

dall’assunzione, per mancanza di un requisito di ammissione. 
Non si può prendere in considerazione e quindi si considera 

mancante il documento trasmesso in sola copia, per fax o 
formato pdf. 

Artikel 5  Articolo 5 

Ausschluss vom Wettbewerb  Esclusione dal concorso 

Vom Wettbewerbsverfahren ausgeschlossen wird, wer:   E’ escluso dalla procedura concorsuale chi: 
a) eine oder mehrere, der in Artikel 3 angeführten 

Voraussetzungen nicht erfüllt; 
 a) non risulta essere in possesso di uno o più requisiti 

indicati all’articolo 3; 

b) das Teilnahmegesuch nicht fristgerecht einreicht;  b) presenti la domanda oltre il termine di scadenza; 

c) das Teilnahmegesuch nicht ordnungsgemäß 
unterschreibt; 

 c) non sottoscriva regolarmente la domanda; 

d) die im Teilnahmegesuch festgestellten Mängel nicht 
innerhalb des von der Verwaltung festgesetzten 
Ausschlusstermins behebt; 

 d) non provveda alla regolarizzazione della domanda 
entro il termine perentorio fissato 
dall’Amministrazione; 

e) die Bescheinigung über die Zugehörigkeit zu einer 
oder Angliederung an eine der drei Sprachgruppen 
in Original und in verschlossenem Kuvert nicht 
vorlegt; 

 e) non presenti la certificazione di appartenenza 
oppure aggregazione ad uno dei tre gruppi 
linguistici in originale ed in busta chiusa; 

f) vom aktiven Wahlrecht ausgeschlossen ist;  f) sia escluso dall’elettorato attivo; 

g) bei einer öffentlichen Verwaltung aufgrund eines 
Disziplinarverfahrens oder wegen Verletzungen der 
Dienstpflichten abgesetzt oder des Amtes enthoben 
wurde; 

 g) sia stato licenziato o comunque sollevato da un 
incarico presso un’amministrazione pubblica per 
violazione degli obblighi di servizio o per motivi 
disciplinari; 

h) bei einer öffentlichen Verwaltung abgesetzt oder 
des Amtes enthoben wurde bzw. die Stelle verloren 
hat, weil er/ sie gefälschte Unterlagen oder 
Unterlagen mit nicht behebbaren Mängeln vorgelegt 
hat; 

 h) sia incorso/a in provvedimenti di destituzione, 
licenziamento o dispensa dall’impiego presso una 
pubblica amministrazione o di decadenza dal 
pubblico impiego per aver prodotto documenti falsi 
o viziati da invalidità non sanabile; 

i) strafrechtlich rechtskräftig verurteilt ist, sofern das 
endgültige Urteil nach unanfechtbarem Ermessen 
der Verwaltung mit der auszuübenden Funktion und 
mit dem künftigen Arbeitsbereich nicht vereinbar 
ist; 

 i) abbia riportato condanne penali definitive non 
compatibili, a giudizio insindacabile 
dell’Amministrazione, con la funzione da svolgere e 
l’ambiente lavorativo di eventuale futuro 
inserimento; 

j) unabhängig vom Grund, zur Prüfung nicht 
erscheint; 

 j) non si presenti alla prova, indipendentemente dal 
motivo; 

k) den Bestimmungen laut Art. 7 Abs. 1 der 
Ausschreibung und den damit verbundenen 
Gesetzesbestimmungen nicht nachkommt. 

 k) non ottemperi a quanto previsto all’articolo 7 
comma 1 del bando e alle relative disposizioni 
normative. 

Die Zulassung bzw. der Ausschluss der Stellen-
bewerber/innen erfolgt mit Verfügung der 
Führungskraft. 

 L’ammissione o esclusione dei/delle concorrenti avviene 
con determinazione dirigenziale. 

mailto:meran.merano@legalmail.it
mailto:meran.merano@legalmail.it
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Artikel 6  Articolo 6 

Allgemeine Aufgabenbeschreibung des Berufsbildes Nr. 83   Mansioni generali legate al profilo professionale n. 83  

Er übt vollkommen eigenständig seine freiberufliche Tätigkeit im 

Rahmen der Gesetze und Verordnungen aus. Insbesondere: 

 Esercita, con piena autonomia operativa, la professione nel 

rispetto delle norme fissate dalle leggi e dai regolamenti. In 
particolare: 

erstellt er Programme, koordiniert und kontrolliert die Tätigkeit 
bezüglich Planung, Bauleitung und Abnahme von öffentlichen 

Bauarbeiten 

 esplica attività di programmazione, coordinamento e controllo in 
ordine alla progettazione, direzione dei lavori e collaudo di 

opere pubbliche 

erarbeitet er Studien, führt Forschungsvorhaben durch und 
entwirft technische Anleitungen 

 svolge attività di studio e di ricerca elaborando anche direttive 
tecniche 

führt er Voruntersuchungen, Analysen und Erhebungen durch,   compie istruttorie, analisi, accertamenti 

erstellt Gutachten und übt Beratungstätigkeit für die 
Körperschaft oder in ihrem Interesse aus 

 presta consulenze e redige perizie per conto e nell' interesse 
dell'amministrazione 

prüft die technischen und administrativen Bestimmungen und 
sorgt für deren Einhaltung 

 esamina le norme tecnico-amministrative, curandone 
l'osservanza 

sorgt für die zeitgerechte Durchführung der technischen und 

administrativen Maßnahmen im Zusammenhang mit der 
Planung, der Bauleitung, der Baubuchführung und der 
Abnahme der Bauarbeiten; er/sie sichert die Koordinierung der 
Einsätze und die Einheitlichkeit der Abläufe und der technischen 

Anweisungen auch Dritten gegenüber 

 assicura la tempestiva esecuzione degli interventi tecnico-

amministrativi connessi con la progettazione, la direzione, la 
contabilizzazione e il collaudo dei lavori, garantendo il 
coordinamento degli stessi e l'uniformità delle procedure e delle 
direttive tecniche anche nei confronti di terzi 

nimmt die Aufgaben der Oberaufsicht bei der Durchführung 
öffentlicher Bauvorhaben wahr 

 svolge funzioni di supervisore nell' esecuzione di opere 
pubbliche 

erarbeitet die Schriftstücke für die Vertragsabschlüsse, führt 

Lokalaugenscheine durch, erarbeitet Berichte, Gutachten, 
statistische Übersichten und andere Schriftstücke und 

veranlasst die erforderlichen Maßnahmen 

 predispone gli atti per la stipula di contratti, esegue 

sopralluoghi, elabora relazioni, pareri, prospetti statistici ed altri 
atti, stabilendo anche i provvedimenti necessari 

führt den mit der Durchführung der technischen Aufgaben 

verbundenen Schriftverkehr 

 redige la corrispondenza relativa ai compiti tecnici 

erarbeitet Entwürfe und Pläne zur Raumplanung, zum Umwelt- 
und Landschaftsschutz, zu den baulichen Infrastrukturen, zum 
hydrogeologischen Bestand, 

 redige piani e progetti per la pianificazione territoriale nonché 
per la tutela ambientale e paesaggistica del territorio, per le 
infrastrutture edilizie, per l'assetto idrogeologico, 

führt Planungen durch und übernimmt im Auftrag der leitenden 

Führungskraft die Bauleitung und die Bauabnahme 

 provvede alla progettazione su incarico del dirigente superiore e 

assume la direzione ed il collaudo dei lavori 
arbeitet Pläne für die Raumordnung und für die Denkmalpflege 
aus 

 elabora piani urbanistici per la conservazione del patrimonio 
storico-artistico 

führt statische Berechnungen durch und prüft solche  effettua e revisiona calcoli statici 

führt statische Überprüfungen durch  esegue verifiche di statica 
führt Arbeiten in Regie aus und übernimmt dabei die 
Baudirektion und die Baustellenleitung 

 esegue opere in economia assumendo le funzioni di direttore 
dei lavori e di direttore di cantiere 

   

ANFORDERUNGSPROFIL  CAPACITA’ ED ATTITUDINI RICHIESTE 

Technische Kompetenz  Competenza tecnica 

Fachkenntnisse im Bereich des ausgeschriebenen 
Berufsbildes; 

 conoscenze tecniche nel settore del profilo professionale 
bandito; 

Fähigkeit, die verschiedenen verwaltungstechnischen 
und/oder fachspezifischen Verfahren selbständig 
abzuwickeln; 

 gestione autonoma operativa delle diverse procedure 
amministrative e/o tecniche; 

Ausreichende Kenntnisse im Bereich der 
architektonischen und statischen Planung, der 
Tiefbauarbeiten, der Stadtplanung und der 
Bauvorschriften; 

 Conoscenze adeguate in materia di progettazione 
architettonica e statica, delle infrastrutture, 
dell’urbanistica e dei regolamenti edilizi; 

Grundkenntnisse im Kataster und Grundbuch;  Conoscenze di base in materia di catasto e libro 
fondiario; 

Grundkenntnisse im Bereich Brandschutz und Sicherheit 
auf Baustellen. 

 Conoscenze di base nell’ambito della prevenzione degli 
incendi e della sicurezza nei cantieri. 

Persönliche und soziale Kompetenzen  Competenze personali e sociali 

▪ Gut strukturierte und organisierte Arbeitsmethodik;  ▪ Metodologia di lavoro ben strutturata ed 
organizzata; 

▪ Fähigkeit, Probleme im Zuständigkeitsbereich zu 
prüfen und Lösungen vorzuschlagen, auch in 
komplexen und konfliktreichen Situationen; 

 ▪ Capacità di esaminare e proporre soluzioni a 
problematiche inerenti al settore di competenza, 
anche in situazioni complesse e conflittuali; 

▪ Fähigkeit, die verschiedenen verwaltungs-
technischen und fachspezifischen Verfahren 

selbständig abzuwickeln; 

 ▪ Gestione autonoma operativa delle diverse 
procedure amministrative e tecniche; 

▪ Teamfähigkeit;  ▪ Capacità di lavorare in gruppo; 

▪ Gute Kommunikationsfähigkeiten;  ▪ Buone doti di comunicazione; 
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▪ Kontaktfreudigkeit und Fähigkeit, mit anderen 
(BürgerInnen, verwaltungsinternen und/oder 
-externen Ämtern) zusammenzuarbeiten; 

 ▪ Capacità di relazionarsi e di collaborare con terzi 
(cittadini, uffici interni e/o esterni 
all’amministrazione); 

▪ Autonome Kommunikation mit den verschiedenen 
IT-Plattformen und Datenerfassungssystemen und 
Kenntnisse im Umgang mit EDV-Geräten und der 
verbreitetsten Anwendungen; 

 ▪ Comunicazioni autonome alle varie piattaforme 
informatiche e ai diversi sistemi di raccolta dati e 
conoscenze sull’uso di apparecchiature informatiche 
e delle applicazioni più diffuse; 

▪ Beherrschung der deutschen und italienischen 
Sprache, so dass eine flüssige Behandlung aller 
Angelegenheiten des Zuständigkeitsbereichs in 
beiden Sprachen möglich ist. 

 ▪ padronanza della lingua italiana e tedesca che 
consenta una trattazione fluida degli affari in 
ciascuna delle due lingue. 

Artikel 7  Articolo 7 

Wettbewerbsprüfungen und deren Abwicklung  Prove d’esame e modalità di svolgimento 

Mindestens eine der schriftlichen Prüfungen, soweit 
vorgesehen, und in jedem Fall die mündlichen Prüfungen 
werden in der Sprache der Sprachgruppe abgelegt, der 
die sich bewerbenden Personen angehören oder 
angegliedert sind. Diese Regel gilt nicht für Bewerber, 
die der ladinischen Sprachgruppe angehören; für sie 
besteht weiterhin die Möglichkeit, die Prüfungen 
entweder in Italienisch oder in Deutsch abzulegen (Art. 
95 Kodex der örtlichen Körperschaften der Autonomen 
Regionen Trentino-Südtirol in geltender Fassung). 

 Almeno una delle prove scritte, in quanto previste, e 
comunque le prove orali, sono sostenute nella lingua del 
gruppo linguistico al quale gli aspiranti appartengono o 
sono aggregati. La regola non trova applicazione per le e 
gli aspiranti appartenenti al gruppo linguistico ladino, per 
le e i quali resta ferma la facoltà di sostenere le prove di 
esame a scelta o nella lingua italiana o in quella tedesca 
(art. 95 Codice degli Enti locali della Regione autonoma 
Trentino-Alto Adige nel testo vigente). 

Die zum Wettbewerb zugelassenen Stellenbewerberin-
nen und -bewerber werden einer 
schriftlichen/praktischen und einer mündlichen Prüfung 
unterzogen. 

 I/le partecipanti ammessi/e al concorso saranno 
sottoposti/e ad una prova scritta/pratica e ad una prova 
orale. 

Die schriftliche/praktische Prüfung wird am Computer 
mit dem Software-Programm „LibreOffice“ durchgeführt, 
welches von der Gemeindeverwaltung zur Verfügung 
gestellt wird. 

 La prova scritta/pratica verrà effettuata al computer con 
pc messi a disposizione dall’Amministrazione comunale – 

software-programma “LibreOffice”. 

SCHRIFTLICHE/PRAKTISCHE PRÜFUNG  PROVA SCRITTA/PRATICA 

Die schriftliche Prüfung muss in der Sprache der 
Sprachgruppe abgelegt werden, der die Bewerber 
angehören oder zugeordnet sind, gemäß Art. 7 
der Wettbewerbsausschreibung, bei sonstigem 
Ausschluss.  

 La prova scritta deve essere sostenuta nella 
lingua del gruppo linguistico al quale gli aspiranti 
appartengono o sono aggregati, a pena di 
esclusione ai sensi dell’art. 7 del bando di 
concorso.  

Ausarbeitung eines Themas oder Fragen zu mehreren 
Themen sowie Aufgaben - auch praktischen Inhaltes wie 

z.B. Planungsunterlagen - zu folgendem Prüfungsstoff: 

 Essa può vertere sull’elaborazione di un tema o risposte 
a quesiti su più argomenti e compiti anche di contenuto 
pratico ad es. elaborati tecnici, attinenti alle seguenti 
materie: 

GvD Nr. 36/2023 (neuer Kodex der öffentlichen 
Verträge) einschließlich der Anlagen, insbesondere 
Anlage II.14 

 Decreto Legislativo 36/2023 (Nuovo Codice dei contratti 
pubblici) compresi gli allegati, in particolare l’allegato 
II.14 

Landesgesetz vom 17. Dezember 2015, Nr. 16 
„Bestimmungen über die öffentliche Auftragsvergabe” in 

geltender Fassung soweit noch in Kraft 

 Legge provinciale 17 dicembre 2015 n. 16 “Disposizioni 
sugli appalti pubblici” e successive modifiche per quanto 

ancora in vigore 

Regelung des Verfahrensablaufs für die Ausführung 
öffentlicher Arbeiten in der Stadtgemeinde Meran (die 
Dokumentation ist in der Anlage zu dieser 

Wettbewerbsausschreibung verfügbar) 

 Disciplina procedurale per l’esecuzione di opere 
pubbliche nel Comune di Merano (la documentazione è 
disponibile quale allegato al presente bando di concorso) 

Grundlagen der Planung von Stadtstraßen und 
Radwegen: geometrische und funktionale 
Dimensionierung, Merkmale des Straßenoberbaus, 
Materialien sowie horizontale und vertikale 
Verkehrszeichen. Rechtliche Grundlagen und technische 
Regelwerke: 

 Nozioni di progettazione di strade urbane e piste 
ciclabili: dimensionamento geometrico e funzionale, 
caratteristiche del corpo stradale, materiali, segnaletica 

orizzontale e verticale. Riferimenti normativi: 

Straßenverkehrsordnung – Gesetzesvertretendes Dekret 
Nr. 285 vom 30. April 1992 

 Codice della Strada - D.Lgs. 30 aprile 1992 n. 285 

Durchführungsverordnung zur Straßenverkehrsordnung 
– Dekret des Präsidenten der Republik Nr. 495 vom 16. 

Dezember 1992 

 Regolamento di esecuzione del Codice della Strada - 
D.P.R. 16 dicembre 1992 n. 495 
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Funktionale und geometrische Richtlinien für den 
Straßenbau – Ministerialdekret vom 5. November 2001 

 Norme funzionali e geometriche per la costruzione delle 
strade - D.M. 5 novembre 2001 

Richtlinien zur Festlegung der technischen Merkmale von 
Radverkehrsanlagen – Ministerialdekret Nr. 557 vom 30. 
November 1999 

 norme per la definizione delle caratteristiche tecniche 
delle piste ciclabili - D.M. 30 novembre 1999, n. 557 

Landesgesetz Nr. 9/2018"Raum und Landschaft"  Legge provinciale n. 9/2018 “Territorio e Paesaggio” 

Durchführungsbestimmungen zum L.G. Nr. 9/2018 
"Raum und Landschaft", in geltender Fassung, 
insbesondere nachfolgende: 

 Disposizioni di attuazione della L.P. n. 9/2018 "Territorio 
e Paesaggio", con successive integrazioni e modifiche, in 
particolare le seguenti: 

Dekret des Landeshauptmanns vom 26. Juni 2020, Nr. 
24 (Verordnung zum Bauwesen); 

Dekret des Landeshauptmanns vom 20. April 2020, Nr. 
16 (Gesamtenergieeffizienz von Gebäuden und 
Energiebonus), in geltender Fassung; 

Dekret des Landeshauptmanns vom 10. Oktober 2019, 
Nr. 23 (Gefahrenzonenpläne); 

 Decreto del Presidente della Provincia del 26 giugno 
2020, n. 24 (Regolamento in materia edilizia); 

Decreto del Presidente della Provincia del 20 aprile 
2020, n. 16 (Prestazione energetica nell'edilizia e bonus 
energia), con successive integrazioni e modifiche; 

Decreto del Presidente della Provincia del 10 ottobre 
2019, n. 23 (Piani delle zone di pericolo); 

Durchführungsbestimmungen zum Bauleitplan - Dekret 
Nr. 19102 vom 13.10.2020 – Harmonisierung 

 Norme di attuazione al piano urbanistico comunale - 
Decreto n. 19102 del 13.10.2020 - Armonizzazione (e 

successive modifiche 

Überarbeiteter Landschaftsplan der Stadtgemeinde 
Meran - BL vom 10. Dezember 2024, Nr. 1138 

 Piano paesaggistico rielaborato del Comune di Merano - 
DGP del 10 dicembre 2024, n. 1138 

Einheitstext über die Gesundheit und Sicherheit am 
Arbeitsplatz (gesetzesvertretendes Dekret 81/2008) in 
geltender Fassung; 

 Testo Unico per la salute e sicurezza sul lavoro (D.lgs. 
81/2008) e successive modifiche; 

Bauordnung genehmigt mit Beschluss Nr. 39 vom 
16.06.2021 der außerordentlichen Kommissärin zur 
vorläufigen Verwaltung, und darauffolgende Änderungen 

 Regolamento edilizio approvato con delibera n. 39 d.d. 
16.06.2021 del Commissario straordinario per la 
gestione provvisoria, e successive modifiche  

Berechnung der urbanistischen Parameter der 
Bauvorhaben bezogen auf einen konkreten Fall 

 Calcolo dei parametri urbanistici delle costruzioni su caso 
concreto 

Das Verwaltungsverfahren und das Zugangsrecht zu den 
Verwaltungsdokumenten gemäß LG Nr. 17 vom 22. 
Oktober 1993, sowie die Durchführungsverordnungen 
gemäß der Dekrete des Landeshauptmannes Nr. 21 vom 

16. Juni 1994 und Nr. 4 vom 13. Januar 2020; 

 Il procedimento amministrativo ed il diritto di accesso ai 
documenti amministrativi di cui alla legge provinciale del 
22 ottobre 1993, n. 17 nonché dei regolamenti di 
esecuzione di cui ai Decreti del Presidente della Provincia 

del 16 giugno 1994 n. 21 e del 13 gennaio 2020 n. 4; 

Vorschriften in Bezug auf die Transparenz und die 
Vorbeugung der Korruption; 

 Disposizioni in materia di trasparenza e prevenzione 
della corruzione; 

Organisationsordnung der Stadtgemeinde Meran in 
geltender Fassung; 

 Regolamento di organizzazione del Comune di Merano 
nel testo vigente; 

Verhaltenskodex für das Personal der Stadtgemeinde 
Meran (genehmigt mit Beschluss des 
Gemeindeausschusses Nr. 440 vom 28. Dezember 2022) 
und Dienstpflichten, Verhaltensregeln und Disziplinar-
ordnung im Sinne des geltenden bereichsübergreifenden 
Kollektivvertrages. 

 Codice di comportamento del personale del Comune di 
Merano (approvato con deliberazione di Giunta n. 440 
del 28 dicembre 2022) e obblighi di servizio e di 
comportamento ed ordinamento disciplinare ai sensi del 
vigente contratto collettivo intercompartimentale. 

MÜNDLICHE PRÜFUNG  PROVA ORALE 

Die mündliche Prüfung muss in der Sprache der 
Sprachgruppe abgelegt werden, der die Bewerber 
angehören oder zugeordnet sind, gemäß Art. 7 
der Wettbewerbsausschreibung, bei sonstigem 
Ausschluss.  

 La prova orale deve essere sostenuta nella lingua 
del gruppo linguistico al quale gli aspiranti 
appartengono o sono aggregati, a pena di 
esclusione ai sensi dell’art. 7 del bando di 
concorso.  

Die mündliche Prüfung setzt sich aus einem oder 
mehreren praktischen Teilen und Gesprächen 
zusammen, die gegebenenfalls mit schriftlichen 
Elementen ergänzt werden können. Ziel der mündlichen 
Prüfung ist es, die Kenntnisse in den Bereichen der 
schriftlichen Prüfungen zu vertiefen und die Kenntnisse 
und Fähigkeiten der Bewerber und Bewerberinnen mit 
Blick auf die in Art. 6 der vorliegenden Ausschreibung 
angeführten Kriterien zu überprüfen. 

 La prova orale è articolata in una o più esercitazioni e 
colloqui, eventualmente integrati con elementi scritti, al 
fine di approfondire le conoscenze nelle materie oggetto 
delle prove scritte e di valutare le conoscenze e capacità 
del candidato/della candidata richieste all’articolo 6 del 
presente bando di concorso. 

Die mündliche Prüfung bezieht sich neben dem  Oltre alle materie previste per la prova scritta/pratica, la 
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Prüfungsstoff der schriftlichen/praktischen Prüfungen 
auch auf folgende Themenkreise: 

prova orale verterà anche sui seguenti argomenti: 

Organisationsordnung der Stadtgemeinde Meran in 
geltender Fassung; 

 Regolamento di organizzazione del Comune di Merano 
nel testo vigente; 

Verhaltenskodex für das Personal der Stadtgemeinde 
Meran (genehmigt mit Beschluss des 
Gemeindeausschusses Nr. 440 vom 28. Dezember 2022) 
und Dienstpflichten, Verhaltensregeln und Disziplinar-
ordnung im Sinne des geltenden bereichsübergreifenden 
Kollektivvertrages; 

 Codice di comportamento del personale del Comune di 
Merano (approvato con deliberazione di Giunta n. 440 
del 28 dicembre 2022) e obblighi di servizio e di 
comportamento ed ordinamento disciplinare ai sensi del 
vigente contratto collettivo intercompartimentale; 

Vorschriften in Bezug auf die Transparenz und die 
Vorbeugung der Korruption. 

 Disposizioni in materia di trasparenza e prevenzione 
della corruzione. 

   

Artikel 8  Articolo 8 

Prüfungsplan:  Diario delle prove d’esame 

Die geplanten Prüfungen finden an folgenden Tagen 
statt: 

 Le previste prove d’esame avranno luogo nelle seguenti 
giornate: 

schriftliche/praktische Prüfung  prova scritta/pratica 

Mittwoch, 23. September 2026 ab 14:30 Uhr 

 

 mercoledì 23 settembre 2026 dalle ore 14:30 

 

mündliche Prüfung 

Donnerstag, 24. September 2026 Nachmittag 

oder 

Freitag, 25. September 2026 Vormittag 

 prova orale 

giovedì 24. settembre 2026 pomeriggio 

oppure 

venerdì 25 settembre 2026 mattina 

Die Prüfungen werden im Sitzungssaal Nr. 104, 
(Gemeindegebäude, 1. Stock links) stattfinden. 

 Le prove d’esame avranno luogo presso la sala riunioni 
n. 104 (palazzo municipale, 1° piano, sinistra). 

Nur jene Kandidaten und Kandidatinnen, welche bei der 
schriftlichen Prüfung eine Bewertung von mindestens 
6/10 erreichen, werden zur mündlichen Prüfung 
zugelassen. 

 Solamente i/le candidati/e che conseguiranno una 
valutazione di almeno 6/10 nella prova scritta saranno 
ammessi alla prova orale.  

DIESE MITTEILUNG GILT ALS FORMELLE 

EINLADUNG ZU DEN PRÜFUNGEN. 
 LA PRESENTE COMUNICAZIONE VALE QUALE 

INVITO FORMALE ALLE PROVE D’ESAME. 

 

Die Ergebnisse der Prüfungen werden den 
Bewerbern/innen formell und ausschließlich 
durch eine Veröffentlichung an der Anschlagtafel 
des Personalamtes (Zimmer Nr. 230, 2. Stock, 
Gemeindegebäude, Lauben 192 Meran) und an 
der digitalen Amtstafel mitgeteilt. 

  

Gli esiti delle prove sono considerati formalmente 
comunicati ai/alle candidati/e mediante 
pubblicazione alla bacheca dell’Ufficio personale 
(stanza n. 230, II piano, palazzo municipale, 
Portici 192 Merano), e sull'albo pretorio digitale, 
senza bisogno di ulteriori adempimenti. 

Die in der Ausschreibung vorgesehenen Prüfungen 
gelten als bestanden, wenn der/die Bewerber/in eine 
Bewertung von mindestens 6/10 bei jeder einzelnen 
Prüfung erreicht. 

 Le prove previste dal bando si intendono superate 
qualora il/la candidato/a ottenga una votazione di 
almeno 6/10 in ciascuna di esse. 

Wer eine der Prüfungen nicht besteht, gilt als nicht 
geeignet und wird demnach vom Wettbewerb 
ausgeschlossen. 

 L’esito negativo di una delle prove comporta la non 
idoneità al concorso, con conseguente esclusione dal 
medesimo. 

Wer Schreibpapier, Notizen, Manuskripte, nicht von der 
Prüfungskommission ausdrücklich erlaubte Bücher oder 
Veröffentlichungen mitbringt bzw. wer eine Prüfungs-
arbeit ganz oder teilweise abschreibt, wird vom 
Wettbewerb ausgeschlossen. 

 Il/la concorrente che porti con sé carta da scrivere, 
appunti, manoscritti, libri o pubblicazioni non espressa-
mente consentiti dalla commissione esaminatrice o che 
comunque copi in tutto o in parte lo svolgimento di un 
tema è escluso/a dal concorso. 

Wer aus welchem Grund auch immer zu einer der 
Prüfungen nicht erscheint, wird vom Stellenwettbewerb 
ausgeschlossen. 

 L’assenza – qualunque ne sia la causa – da una delle 
prove d’esame comporta l’esclusione dal concorso. 

Zu jeder Prüfung bringen die Stellenbewerber/innen 
einen gültigen Ausweis mit. 

 Alle prove d’esame i/le concorrenti dovranno presentarsi 
muniti/e di un valido documento di riconoscimento. 

Artikel 9  Articolo 9 

Punktezahl  Punteggio 

Im Sinne von Artikel 11 der Verordnung über die 
Aufnahmeverfahren der Gemeinden in geltender Fassung 
wird die der Prüfungskommission zur Verfügung 
stehende Punktezahl folgendermaßen aufgeteilt: 

 Ai sensi dell’articolo 11 del vigente Regolamento per la 
disciplina e le modalità di assunzione nel servizio dei 
Comuni il punteggio a disposizione della commissione 
esaminatrice dovrà essere ripartito come segue: 
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¾ für die Prüfungen 

¼ für die Titel 

 ¾ per le prove d’esame 
¼ per i titoli 

Die für die Bewertung der Titel vorgesehene Punktzahl 
muss ihrerseits wie folgt aufgeteilt werden: 

 Il punteggio previsto per i titoli dovrà essere suddiviso a 
sua volta come segue: 

2/5 für die Dienstzeiten  
3/5 für die übrigen Titel 

 2/5 ai titoli di servizio  
3/5 ai restanti titoli  

Im Rahmen des vorliegenden Wettbewerbsverfahrens 
werden für die Bewertung der Prüfungen die folgenden 
Kriterien herangezogen: 

 Per la presente procedura concorsuale valgono i 
seguenti criteri di valutazione degli esami: 

Gesamtwertung des Wettbewerbs: 120 Punkte  Totale valutazione concorso: 120 punti 
¾ für die Prüfungen = 90 Punkte 

¼ für die Titel = 30 Punkte 

 ¾ per le prove d’esame = 90 punti 
¼ per i titoli = 30 punti 

Bewertung der Titel:  Punteggio per i titoli: 

2/5 für die Dienstzeiten (12 Punkte) 
3/5 für die übrigen Titel (18 Punkte) 

 2/5 ai titoli di servizio (12 punti) 
3/5 ai restanti titoli (18 punti) 

Wer in einer Prüfung weniger als 6/10 der Gesamt-
punktzahl erlangt, die der Kommission für die Bewertung 
jeder Prüfungsaufgabe zur Verfügung steht, wird nicht 
zur folgenden Prüfung zugelassen und folglich vom 
Stellenwettbewerb ausgeschlossen. 

 L’attribuzione di un punteggio inferiore a 6/10 del 
punteggio a disposizione della commissione per la 
valutazione di ciascuna prova d’esame comporta 
l'esclusione del/la concorrente dalla prova successiva e 
rispettivamente dal concorso. 

Artikel 10  Articolo 10 

Prüfungskommission – Rangordnung  Commissione esaminatrice - graduatoria 

Die Prüfungskommission wird im Sinne von Artikel 7 der 
mit Ratsbeschluss Nr. 3 vom 19. Januar 2000 
genehmigten Verordnung über die Aufnahmeverfahren 
der Gemeinden bestellt. 

 La commissione esaminatrice è nominata ai sensi 
dell’articolo 7 del Regolamento per la disciplina e le 
modalità di assunzione nel servizio dei Comuni, 
approvato con deliberazione di Consiglio n. 3 del 19 
gennaio 2000. 

Die Prüfungskommission zählt die Punkte, die jede/r 
StellenbewerberIn für Bewertungsunterlagen und für 
jede Prüfung erzielt hat, zusammen und erstellt anhand 
dieser Angaben eine Rangordnung der geeigneten 
BewerberInnen. 

 La graduatoria dei/delle candidati/e idonei, formata dalla 
commissione, è determinata dalla somma dei punti 
ottenuti da ciascun/a candidato/a per i titoli ed in 
ciascuna prova d’esame. 

Die Position in der Rangliste wird den BewerberInnen 

durch die Veröffentlichung an der Anschlagtafel des 

Personalamtes (Zimmer Nr. 230, 2. Stock, 

Gemeindehaus, Lauben192 Meran) und an der digitalen 

Anschlagtafel (www.gemeinde.meran.bz.it) offiziell 

mitgeteilt.  

 La posizione in graduatoria è considerata formalmente 

comunicata ai/alle candidati/e mediante pubblicazione 

alla bacheca dell’Ufficio personale (stanza n. 230, II 

piano, palazzo municipale, Portici 192 Merano), e 

sull'albo pretorio digitale (www.comune.merano.bz.it), 

senza bisogno di ulteriori adempimenti. 

Bei Punktgleichheit gelten die staatlichen Bestimmungen 
über den Vorrang. 

 In caso di parità di punteggio si applica la disciplina 
statale sulla preferenza. 

Die Rangordnungen der öffentlichen Wettbewerbe gelten 
für drei Jahre ab deren Genehmigung für die Besetzung 
der nach der Ausschreibung eventuell frei werdenden 
Planstellen, wobei die nach der Ausschreibung dieser 
Wettbewerbe geschaffenen oder umgewandelten Stellen 
nicht berücksichtigt werden.  

 La graduatorie dei concorsi pubblici hanno una validità 
triennale dalla data di approvazione ai fini della 
copertura dei posti che si venissero a rendere vacanti in 
organico successivamente all’indizione, fatta eccezione 
per i posti istituiti o trasformati successivamente 
all’indizione dei concorsi medesimi. 

Um eine größere Flexibilität bei der Anpassung an die 
Erfordernisse der Arbeitsorganisation zu gewährleisten, 
kann auch zur Besetzung von nach der 
Wettbewerbsausschreibung geschaffenen oder 
umgewandelten Stellen mit spezifischem Bezug auf den 
dreijährigen Plan des Personalbedarfs oder auf objektive 
Situationen in Zusammenhang mit der Funktionsfähigkeit 
der Dienste auf die Rangordnungen zurückgegriffen 

werden. 

 Al fine di garantire maggiore flessibilità di adeguamento 
alle esigenze di organizzazione del lavoro, le graduatorie 
possono essere utilizzate anche per la copertura dei 
posti istituiti o trasformati successivamente all’indizione 
delle procedure concorsuali, con specifico riferimento 
alle previsioni del piano triennale del fabbisogno di 
personale o a situazioni oggettive legate alla funzionalità 
dei servizi. 

Die Gemeinde Meran behält sich auf jeden Fall das Recht 

vor, je nach Zweckmäßigkeit zu weiteren Aufnahmen aus 

der Rangordnung vorzugehen (z.B. befristete 

Aufnahmen). Diese weiteren Aufnahmen aus der 

Rangordnung erfolgen in Beachtung der 

 Il comune di Merano si riserva comunque la facoltà in 

ordine ad eventuali scorrimenti della graduatoria, in 

base a motivi di necessità (p.es. assunzioni a tempo 

determinato). Gli eventuali scorrimenti avvengono 

secondo l’ordine di graduatoria e nel rispetto delle 
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Rangordnungsposition sowie der Vorbehalte für 

Sprachgruppen. 

riserve linguistiche. 

Artikel 11  Articolo 11 

Einreichen der Dokumente - Arbeitsvertrag  Presentazione dei documenti – contratto di lavoro 

Der/die WettbewerbssiegerIn muss innerhalb des von 
der Verwaltung festgesetzten Termins die für den 
Zugang zum Gemeindedienst erforderlichen Unterlagen 
einreichen, sonst verwirkt er/sie das Recht auf die Stelle. 

 Il vincitore/la vincitrice del concorso dovrà presentare 
entro il termine stabilito dall’Amministrazione, pena la 
decadenza dal diritto all’assunzione, i documenti per 
l’accesso all’impiego comunale. 

Hat der/die WettbewerbssiegerIn alle Dokumente 
ordnungsgemäß vorgelegt, wird er/sie mit einem unbe-
fristeten Arbeitsvertrag eingestellt und muss eine 
Probezeit von sechs Monaten effektiven Dienstes 
ableisten. Die Einstellung läuft in jeder Hinsicht ab dem 
Tag des tatsächlichen Dienstantritts. 

 Con il vincitore/la vincitrice del concorso che ha prodotto 
regolarmente la documentazione viene stipulato un 
contratto di lavoro a tempo indeterminato, che prevede 
un periodo di prova di sei mesi. L’assunzione decorre ad 
ogni effetto dal giorno nel quale il vincitore/la vincitrice 
assume effettivamente servizio. 

Der Arbeitsvertrag wird auf der Stelle aufgelöst, wenn 
der/die Bedienstete den Dienst nicht innerhalb der im 
Vertrag angeführten Frist antritt, es sei denn, es handelt 
sich um höhere Gewalt. 

 Il contratto di lavoro si risolve immediatamente se il/la 
dipendente non assume il servizio alla data fissata nel 

contratto, esclusi i casi di forza maggiore. 

Die Aufnahme wird hinfällig, wenn sie durch Vorlage 
gefälschter Bescheinigungen oder von Bescheinigungen 
mit nicht behebbaren Mängeln oder durch unwahre 
Erklärungen erlangt wurde. 

 Decade dall’impiego chi abbia conseguito l’assunzione 
mediante presentazione di documenti falsi o viziati da 
invalidità non sanabile oppure sulla base di dichiarazioni 
non veritiere. 

Artikel 12  Articolo 12 

Schlussbestimmungen  Disposizioni finali 

Für alles, was in dieser Ausschreibung nicht ausdrücklich 
geregelt ist, wird auf die allgemeinen Bestimmungen 
über öffentliche Wettbewerbe verwiesen. 

 Per quanto non contemplato dal presente bando si 
richiamano le disposizioni vigenti in materia di pubblici 
concorsi. 

Die Verwaltung haftet nicht für Mitteilungen, die ohne ihr 
Verschulden verloren, gehen sollten. 

 L’Amministrazione non assume alcuna responsabilità in 
caso di smarrimento di comunicazioni dovuto a cause ad 
essa non imputabili. 

Diese Ausschreibung wird auszugsweise im Amtsblatt 
der Region Trentino-Südtirol veröffentlicht. 

 Il presente bando di concorso viene pubblicato per 
estratto sul Bollettino ufficiale della Regione Trentino-
Alto Adige. 

Die Gemeinde Meran behält sich das Recht vor, den 
gegenständlichen Wettbewerb nach eigenem, freiem 
Ermessen und insbesondere in Beachtung der zu 
erlassenden, staatlichen und/oder örtlichen Maßnahmen 
zur Einschränkung der Aufnahmen oder sogar zum 
vollständigen Aufnahmestopp zu widerrufen. 

 Il comune di Merano si riserva di revocare la procedura 
concorsuale a propria totale discrezione in particolare in 
relazione ad emanandi provvedimenti tanto nazionali che 
locali di limitazione ovvero addirittura di blocco delle 
assunzioni. 

Artikel 13  Articolo 13 

Auskünfte  Informazioni 

Exemplare der Wettbewerbsausschreibung sind im 
Personalamt der Stadtgemeinde Meran erhältlich. 
Allfällige Auskünfte erteilen dort Frau Adriana Soletti 
oder Frau Sara Nalin (Zimmer Nr. 230, Rufnummer 0473 
– 250 244 oder 250 194). 

 Per eventuali informazioni e richieste di copie del bando 
di concorso gli/le aspiranti potranno rivolgersi all’Ufficio 
personale del Comune di Merano - signora Adriana 
Soletti o signora Sara Nalin (stanza n. 230, tel. 0473 – 
250 244 o 250 194). 

Die Wettbewerbsausschreibung können Sie auch auf 
folgender Webseite nachlesen oder downloaden: 
www.gemeinde.meran.bz.it unter 
Bürgerservice/Aktuelles/öffentliche Wettbewerbe. 

 Il bando può essere consultato e scaricato da Internet al 
seguente indirizzo: www.comune.merano.bz.it alla 

sezione Servizi al cittadino/Attualità/concorsi pubblici. 

 

DIE GENERALSEKRETÄRIN - LA SEGRETARIA GENERALE 

Dr.in Lucia Attinà   
digital unterzeichnet - firmato digitalmente 

http://www.gemeinde.meran.bz.it/
http://www.comune.merano.bz.it/
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GESUCH UM ZULASSUNG zum  

öffentlichen Wettbewerb nach Bewertungsunterlagen 
und Prüfungen zur Besetzung von 2 Stellen als 
Architekt/in- Ingenieur/in mit unbefristetem Vertrag (9. 
Funktionsebene, 38 Wochenstunden). 

DOMANDA DI AMMISSIONE al 

Concorso pubblico per titoli ed esami per il 
conferimento di 2 posti quale architetto/a-ingegnere 
con contratto a tempo indeterminato (IX qualifica 
funzionale, 38 ore settimanali). 

 

Der/Die Unterfertigte ersucht um Zulassung zum oben 
genannten Wettbewerb und erklärt zu diesem Zweck auf 
eigene Verantwortung Folgendes: 

Il/La sottoscritto/a chiede di essere ammesso/a al 
suddetto concorso e a tale scopo dichiara sotto la propria 
responsabilità quanto segue: 

 

Alle die im vorliegenden Zulassungsgesuch enthaltenen und 

abgegebenen Erklärungen sowie die beigelegten Unterlagen 
unterliegen den Bestimmungen des Einheitstextes, genehmigt 
mit DPR Nr. 445 vom 28.12.2000 und wahrheitswidrige 

Erklärungen werden im Sinne des Strafgesetzbuches und der 
einschlägigen Sondergesetze gemäß Art. 76 des genannten 
Einheitstextes strafrechtlich verfolgt. Sollte sich aufgrund von 

Kontrollen ergeben, dass unwahre Erklärungen abgegeben 
worden sind, verliert der/die Erklärende sämtliche 
Begünstigungen, die sich aus der Maßnahme ergeben, 

welche aufgrund unwahrer Erklärungen getroffen wurden. 

Tutte le dichiarazioni contenute e rese nella presente domanda 

di ammissione ed i documenti allegati, soggiacciono alle 
disposizioni di cui al T.U. approvato con D.P.R. 28.12.2000, n. 
445 e la falsità delle stesse è punita ai sensi del codice penale e 

delle leggi speciali in materia, così come previsto dall'art. 76 del 
medesimo T.U.. Si precisa che qualora dai controlli emerga 
la non veridicità del contenuto delle dichiarazioni, il/la 

dichiarante decade dai benefici eventualmente conseguenti 
al provvedimento emanato sulla base delle dichiarazioni 
non veritiere. 

 

ABSCHNITT PERSÖNLICHE DATEN SEZIONE DATI PERSONALI 

Vorname ..............................................................…… 

Nachname ............................................................…… 
 
 

nome ....................................................................….. 

cognome ...............................................................…. 
 
 

geboren in ..............................………………………….. 

am ......................………………………………………… 
 
wohnhaft in ............................................................….. 
 
PLZ ...................………...……    (Provinz ...........……......) 
 
Straße ................................…….......... Nr. ….........…. 
 
Tel. ...............................................................………… 
 
Handy ...........................................................………….. 
 
 

E-Mail ....................................................……………… 
 

Steuernummer ........................................................…. 

nato/a a ..........................……………………………….  

il .................................………………………………….. 
 
residente a ............................................................….. 
 
C.A.P. .........................….    (provincia ...……….............) 
 
via ....................................………........ n. ............…. 
 
tel. .............................................………................…. 
 
cellulare ..............................................………......…. 
 
 

e-mail ....................................................…………….. 
 

codice fiscale ........................................................…. 

 

 Der/Die Unterfertigte beabsichtigt, mit der Gemeinde-
verwaltung im Rahmen dieses Verfahrens aus-
schließlich mittels PEC-Adresse zu kommunizieren: 

 
PEC ………………………………………………………… 

 Il/La sottoscritto/a intende comunicare con 
l’Amministrazione comunale esclusivamente tramite 
PEC per quanto riguarda il presente procedimento: 

 
PEC ………………………………………………………… 
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ABSCHNITT ZUGANGSVORAUSSETZUNGEN SEZIONE REQUISITI D’ACCESSO 

Der/die Unterfertigte erklärt unter eigener 
Verantwortung: 

Il/La sottoscritto/a dichiara sotto la propria 
responsabilità: 

Ich bin 

 italienische/r StaatsbürgerIn 

 
 Bürger/in des folgenden EU-Staates 
.........................................................................  
 
im Sinne von Art. 7 des Gesetzes Nr. 97 vom 6. August 2013 
bezüglich Staatsbürgerschaftsnachweis im Besitz folgender 
Voraussetzung zu sein…………....................................  

 

 

di essere 

 cittadino/a italiano/a 

 cittadino/a del seguente Stato membro dell’Unione 

europea .................................... 

di possedere riguardo al requisito della cittadinanza la 
seguente condizione prevista dall’art. 7 della legge 6 
agosto 2013 n. 97 …………………………………… 

 

Ich bin 

 nicht gebunden 

 verheiratet 

 

di essere 

 di stato libero 

 coniugato/a 

Ich habe 

 keine Kinder. 

 ........... Kinder (bitte Anzahl angeben). 

Alter ................................ 

 

di  

  non avere figli 

  Avere …….. figli (indicare il numero) 

età ........................................ 

 

 Ich bin in den Wählerlisten der Gemeinde 
......................................... eingetragen. 

 di essere iscritto/a nelle liste elettorali del Comune di 
................................................. 

 

 Gegen mich liegen keine strafrechtlichen 
Verurteilungen vor, die das dauernde oder zeitweilige 
Verbot der Bekleidung öffentlicher Ämter mit sich bringen. 

 di non aver riportato condanne penali comportanti 
l’interdizione permanente oppure temporanea dai pubblici 
uffici 

 Ich bin nie bei einer öffentlichen Verwaltung abgesetzt 
oder des Amtes enthoben worden und habe nie meine 
Stelle verloren (letzteres wegen Einreichung gefälschter 
Bescheinigungen oder solcher mit nicht behebbaren 
Mängeln). 

 di non essere stato/a mai destituito/a o dispensato/a 
oppure decaduto/a dall’impiego presso una pubblica 
amministrazione, in quest’ultimo caso per aver conseguito 
l’impiego mediante produzione di documenti falsi o viziati 
da invalidità non sanabile 

 

 Ich bin für die angestrebte Stelle körperlich und 
psychisch tauglich. 

 di possedere l’idoneità fisica e psichica all’impiego cui 
aspira 

 

Ich bin im Besitz des Zweisprachigkeitsnachweises di essere in possesso dell’attestato di bilinguismo 

 C1 (ehem. Niveau A)              B2 (ehem. Niveau B)                B1 (ehem. Niveau C)                   A2 (ehem. Niveau D) 

 

 Ich bin im Besitz des Führerscheins der Kategorie 
................................................…….. 
erlangt am …………………………………………….. 

 

 di essere in possesso della patente di guida di tipo 
……………………………........................... 

conseguita in data …………………………………… 
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Meine Lage hinsichtlich des Militär- bzw. Zivildienstes ist 
die folgende: 

di trovarsi, relativamente agli obblighi di leva o di servizio 
civile, nella seguente posizione: 

   abgeleistet    zurückgestellt 

   befreit    untauglich 
 

  assolto     rinviato 

  esentato    riformato 

Zeitraum des effektiv geleisteten 

       Militärdienstes   oder     Zivildienstes   

von ........................... bis ................................ 

periodo del servizio  

   militare  o    civile   effettivamente prestato 

dal ................................ al .............................. 

 

Ich erkläre, dass ich Artikel 7 der 
Wettbewerbsausschreibung Einsicht genommen habe 
und mir bekannt ist, dass ich die schriftliche und die 
mündliche Prüfung in der Sprache der Sprachgruppe, 
der ich angehöre, absolvieren muss. 

Dichiaro di aver preso visione dell’articolo 7 del bando 
di concorso e di essere consapevole di dover 
sostenere la prova scritta e la prova orale nella lingua 
del gruppo linguistico al quale appartengo. 

Ich möchte die Prüfungen in folgender Sprache ablegen: 
 

   Italienisch                             Deutsch 

di voler sostenere le prove d’esame in lingua 
 

   italiana                               tedesca 

Ich bin in den Listen der Angehörigen einer arbeitsrechtlich 
geschützten Kategorie nach Maßgabe des Gesetzes Nr. 68 
vom 12. März 1999 in geltender Fassung eingetragen (falls 
zutreffend, muss dem Gesuch auch die entsprechende 
Bestätigung über den Grad der Arbeitsinvalidität beigelegt 
werden): 

  JA    NEIN 

di essere iscritto/a negli elenchi delle persone appartenenti 
ad una delle categorie protette di cui alla legge 12 marzo 
1999, n. 68 e successive modifiche ed integrazioni (in caso 
affermativo occorre allegare alla domanda anche la relativa 
attestazione del grado di invalidità): 
 

  SÌ    NO 

  Aufgrund meiner Behinderung benötige ich für die 
Prüfungen folgende Hilfsmittel bzw. die folgende 
zusätzliche Zeit:  ………………....................…………… 

     …..................………………………………….. ...….. 

  di chiedere in relazione al proprio handicap i seguenti 
ausili e/o tempi aggiuntivi per sostenere le prove d’esame: 
………………………………........................................... 

...............................…....................................... 

Adresse des Bewerbers bzw. der Bewerberin für allfällige 
Mitteilungen (falls diese nicht mit dem Wohnsitz 
übereinstimmt): 

 
Straße ............................................... Nr. ........... 
 
Ort ............................................... PLZ ............... 
 
Tel. ................................. Fax ........................... 
 
E-Mail ................................................................ 
 

Recapito dell’aspirante per eventuali comunicazioni, se 
diverso da quello di residenza: 

 

via .................................................... n. ................ 
 
località ......................................... C.A.P. .............. 
 
tel. ................................... fax ................................ 
 
e-mail .................................................................... 
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AUSBILDUNGSNACHWEISE 

 

TITOLI DI STUDIO 

    Ich bin im Besitz des folgenden Ausbildungsnachweises:    di essere in possesso del seguente titolo di studio: 

1)  

 

  

 

 

titolo di studio - Studientitel   

 rilasciato da ……….. (indicarne indirizzo) - ausgestellt von ……………… (Adresse angeben)   

  

nell’anno - im Jahr __________________ 

 

valutazione/punteggio - Bewertung/Punktezahl ____________________ 

  

  

durata legale del corso di laurea      3 anni       4 anni       5 anni 

 

gesetzliche Dauer des Studienganges      3 Jahre       4 Jahre       5 Jahre 

  

    

 
Befähigung für die Ausübung des Freiberufes als Ingenieur -
Architekt/in ausgestellt am 
_________________________________________ 
 

titolo di abilitazione all’esercizio della professione di ingegnere - 
architetto/a conseguito in data 
_______________________________ 
 

 
FORTBILDUNG ODER SPEZIALISIERUNGSKURSE CORSI DI FORMAZIONE O SPECIALIZZAZIONE 

 

Im Bereich Arbeitssicherheit: 

 

 

 

In ambito sicurezza sul lavoro: 

 

 

 

Andere Kurse: 

 

 

 

Altri corsi: 

 

 

 

 
DIENST BEI ÖFFENTLICHEN KÖRPERSCHAFTEN SERVIZI PRESTATI PRESSO PUBBLICHE AMMINISTRAZIONI 

 Ich habe nie bei öffentlichen Körperschaften gearbeitet.  di non aver mai prestato servizio presso pubbliche 
amministrazioni 

 Ich habe bei folgenden öffentlichen Verwaltungen 
gearbeitet/bin zur Zeit dort beschäftigt: 

 di avere prestato/di prestare attualmente servizio presso 
le seguenti pubbliche amministrazioni: 

 
ente pubblico (indicare sede)  

öffentliche Körperschaft (Sitz angeben) 

 
profilo professionale e 

qualifica funzionale 
Berufsbild und 

Funktionsebene 

 
tempo 
pieno 

Vollzeit 

 
part-time 
Teilzeit 

 
ore 

Stunden 

 
dal  -  vom 

 
al  -  bis zum 
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ARBEIT IN DER PRIVATWIRTSCHAFT SERVIZI PRESTATI PRESSO PRIVATI 
 

 Ich habe folgende Dienste geleistet:     di aver prestato i seguenti servizi: 

(Arbeitgeber, Berufsbild, Dienstrang, Datum des Dienstantritts und 
des Dienstendes angeben) 

(elencare il datore di lavoro, la qualifica rivestita e il livello, 
la data di inizio e fine servizio) 

 
ditta/ente (indicare sede e indirizzo) 

Firma/Körperschaft (Sitz und Adresse 
angeben) 

 
inquadramento e titolo di studio  

Berufsbild und Diplom 

 
tempo 
pieno 

Vollzeit 

 
part-time 

 
Teilzeit 

 
ore 

Stunden 
 

 
dal  -  vom 

 
al  -  bis zum 

  

           

           

           

           

           

           

           
 
 

WEITERE HINWEISE ALTRE INDICAZIONI 
 

 Ich erkläre außerdem Folgendes:    Il/la sottoscritto/a dichiara inoltre quanto segue: 

(Geben Sie hier weitere Umstände oder Einzelheiten zu den oben angeführten 
Daten, die Sie für eine bessere Bewertung Ihrer Stellung für nützlich halten, klar 

und deutlich an.) 

(indicare in modo chiaro altre circostanze o specificazioni ai punti di cui 
sopra che dovesse reputare utili ai fini di una più precisa valutazione della 

Sua posizione) 

.....................................................................………………………………………………………………………………………  

………………………………………………………………………………………………………………………………………… 

.....................................................................………………………………………………………………………………………  

………………………………………………………………………………………………………………………………………… 

.....................................................................………………………………………………………………………………………  

………………………………………………………………………………………………………………………………………… 

.....................................................................………………………………………………………………………………………  

………………………………………………………………………………………………………………………………………… 

.....................................................................………………………………………………………………………………………  

………………………………………………………………………………………………………………………………………… 
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 ABSCHNITT UNTERLAGEN SEZIONE DOCUMENTAZIONE  

 
Dem Gesuch lege ich folgende Unterlagen bei: Alla domanda viene allegata la seguente documentazione: 

 

  Bescheinigung über die Zugehörigkeit/ Zuordnung zu 
einer der drei Sprachgruppen in einem verschlossenem 
Kuvert (bei sonstigem Ausschluss)* 
*nicht älter als 6 Monate und in Originalausfertigung. 

 Certificazione di appartenenza/aggregazione ad uno dei tre 
gruppi linguistici in plico chiuso (pena l’esclusione dal 
procedimento)* 
*di data non anteriore a 6 mesi ed in originale. 

 

  Lebenslauf laut „Europass Vorlage“  curriculum vitae “modello Europass”  

  Einzahlungsbestätigung Teilnahmegebühr  ricevuta pagamento tassa concorso  

  Kopie des Personalausweises (muss immer beigelegt 
werden, außer das Gesuch wird vom Antragsteller/von 
der Antragstellerin persönlich eingereicht oder mittels 
PEC übermittelt). 

 fotocopia di un documento di riconoscimento (da allegare 
sempre, tranne in caso di consegna a mano da parte del/la 
richiedente ed in caso di trasmissione tramite PEC). 

 

 
Folgende Unterlagen befinden sich bereits im Besitz des 
Personalamtes, weil sie anlässlich ………....................... 

.................................………....... vorgelegt wurden: 

……………………………………………………………….. 

La seguente documentazione si trova già in possesso 
dell’Ufficio personale, in quanto è stata esibita nella sotto 
indicata occasione: 

.....................................…………................................. 

.................................................…………..................... 

 

 

 Der/die Unterfertigte erklärt, in die beiliegende Information gemäß 
Artikel 12, 13 und 14 der EU-Verordnung 2016/679 Einsicht 
genommen zu haben 

Il/La sottoscritto/a dichiara di aver preso visione dell’allegata 
Informativa ai sensi degli artt. 12, 13 e 14 del Regolamento UE 
2016/679 

 

 

  
 

________________________________ 
 

____________________________________________________________ 
Data  -  Datum  Firma del/della dichiarante  -  Unterschrift des/der Erklärenden 

 (in presenza del/della dipendente addetto/a)  
(in Gegenwart des/der zuständigen Bediensteten)  

 
Das Formular muss in Anwesenheit des/der zuständigen 
Bediensteten unterschrieben werden. Falls dies nicht möglich ist, 
muss der/die BewerberIn das Gesuch unterzeichnen und eine 
Kopie eines gültigen Personalausweises beilegen. 

Da apporsi in presenza del/della dipendente addetto/a o, se non 
possibile, da firmare allegando fotocopia di un valido documento 
di identità. 

  
Hiermit bestätige ich, dass die vorliegende Erklärung in meiner 
Gegenwart unterzeichnet wurde. 

Confermo che la presente dichiarazione è stata firmata in mia 
presenza. 

 
 
 

____________________________________ 

 
 
 

 
________________________________________________________ 

Data  -  Datum  (Firma del/la dipendente addetto/a   
Unterschrift des/der zuständigen Bediensteten) 
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Information gemäß Artikel 12, 13 und 14 der EU-
Verordnung 2016/679 

BEWERBER-INNEN 

lnformativa ai sensi degli artt. 12, 13 e 14 del Regolamento 
UE 2016/679 – 
CANDIDATI-E 

Im Sinne der gegenständlicher Verordnung zum Thema des 

Schutzes natürlicher Personen bei der Verarbeitung 
personenbezogener Daten, muss die Stadtgemeinde Meran (in 
der Folge „Gemeinde“ oder „Körperschaft“), in der Eigenschaft als 

„Verantwortlicher“ der Datenverarbeitung, einige Informationen in 
Bezug auf die Verwendung Ihrer Daten erteilten, über die sie i) 
aufgrund des Arbeitsverhältnisses oder aufgrund der von Ihnen 
für die Gemeinde erbrachten Tätigkeiten verfügt, oder ii) - bereits 

vorher - im Zuge von Bewerbungen und/oder 
Bewerbungsgesprächen. 

Ai sensi del Regolamento in oggetto, dettato in materia di 

“protezione delle persone fisiche con riguardo al trattamento dei 
dati personali", il Comune di Merano (di seguito "Comune” o 
“Ente"), in qualità di "Titolare" del trattamento, è tenuto a fornire 

alcune informazioni riguardanti l'utilizzo dei Suoi dati personali, i) 
di cui dispone a fronte in virtù del rapporto di lavoro o in virtù 
delle attività da Lei svolte in favore del Comune; ii) oppure anche 
già, nella fase cronologicamente antecedente, in occasione di 

candidature e/o colloqui di lavoro. 
 

1) Herkunft und Art der personenbezogenen Daten 1) Fonte e natura dei dati personali 
Die personenbezogenen Daten, die die Gemeinde besitzt, werden 

in der Regel direkt bei den betroffenen Personen erhoben und 
können, gelegentlich, von Dritten stammen: z.B. Schulen, 
Universitäten, Ausbildungseinrichtungen, öffentliche und private 
Einrichtungen für Forschung und/oder Personalauswahl, 

Behörden, usw. 
Alle persönlichen Daten werden in Übereinstimmung mit der EU-
Verordnung Nr. 679/2016 und den Vertraulichkeitsverpflichtungen 

behandelt, die seit jeher die Tätigkeit unserer Gemeinde 
bestimmen. 

Es kann vorkommen, dass bei der Erfüllung bestimmter 
Verpflichtungen im Zusammenhang mit der Verwaltung der 
Bewerbung/des Arbeitsverhältnisses – z.B. die Bereiche 
Buchhaltung, Entlohnung, Sozialversicherung, Sozialhilfe und 

Steuern betreffend – die Körperschaft in den Besitz von Daten 
gelangt, die in der EU-Verordnung Nr. 679/2016 (Art. 9) als 
"besonders" definiert, d.h. diejenigen, aus denen die rassische 
und ethnische Herkunft abgeleitet werden kann, oder religiöse 

Überzeugungen, politische Meinungen, die Mitgliedschaft in 
politischen Parteien, Gewerkschaften, Vereinigungen religiöser, 
philosophischer, politischer oder gewerkschaftlicher Natur, das 
Sexualleben sowie der Gesundheitsstand (beispielsweise werden 
als besondere Daten betrachtet: Krankheits- und 

Unfallbescheinigungen, Schwangerschaftsbescheinigungen, 
Gewerkschaftsvertretungen, Zugehörigkeit zu den sog. 
geschützten Kategorien, Teilnahme an Arbeitnehmervertretungen, 
Ergebnisse der ärztlichen Untersuchungen gemäß Gesetz und 

Vertrag, bestimmte öffentliche Ämter, usw.). 
 
Wir weisen Sie darauf hin, dass die Angabe Ihrer persönlichen 
Daten notwendig ist, um den gesetzlichen Verpflichtungen im 

Zusammenhang mit der Verwaltung der Bewerbung/des 
Arbeitsverhältnisses nachzukommen, sodass eine Weigerung 
diesbezüglich es de facto unmöglich machen würde, das 
vorgenannte Verhältnis mit Ihnen ordnungsgemäß umzusetzen. 
Die Verarbeitung Ihrer Daten ist gemäß Art. 6, Buchstaben a), b), 

c) und f) der zitierten EU-Verordnung Nr. 679/2016 erlaubt. 

I dati personali in possesso del Comune sono raccolti di norma 

direttamente presso gli interessati e, occasionalmente, possono 
provenire da terzi: quali scuole, università, enti di formazione, 
soggetti pubblici e privati di ricerca e/o selezione del personale, 
pubbliche autorità, etc. 
 
Tutti i dati personali vengono trattati nel rispetto del Regolamento 
UE n. 679/2016 e degli obblighi di riservatezza cui si è sempre 

ispirata l'attività del nostro Comune. 
 

Può accadere che nell'adempimento di specifici obblighi relativi 
alla gestione della candidatura/del rapporto di lavoro, quali quelli 
contabili, retributivi, previdenziali, assistenziali e fiscali, l'Ente 
venga in possesso di dati che il Regolamento UE n. 679/2016 (art. 

9) definisce come "particolari", e cioè quelli da cui possono 
eventualmente desumersi l'origine razziale ed etnica, le 
convinzioni religiose, le opinioni politiche, l'adesione a partiti, 
sindacati, associazioni ad organizzazioni a carattere religioso, 

filosofico, politico o sindacale, la vita sessuale, nonché, lo stato di 
salute (ad esempio sono considerati dati particolari i certificati di 
malattia ed infortunio; i certificati di gravidanza; le deleghe 
sindacali; l'appartenenza alle c.d. categorie protette; la 

partecipazione ad organismi rappresentativi dei lavoratori; gli esiti 
di visite mediche effettuate ai sensi di legge e di contralto, alcune 
cariche pubbliche, ecc.). 
 
 

 
 
La informiamo che il conferimento dei Suoi dati particolari è 
necessario per adempiere agli obblighi di legge connessi alla 

gestione della candidatura/del rapporto di lavoro e, pertanto, un 
rifiuto a rispondere in merito renderebbe di fatto impossibile dare 
idonea esecuzione al suddetto rapporto con Lei. 
 

Il trattamento dei Suoi dati particolari ci è consentito ed è reso 

lecito dall’art 6, lettere a), b), c) ed f) del citato Regolamento UE 
n. 679/2016. 

2) Zweck der Datenverarbeitung 2) Finalità del trattamento 

Die personenbezogenen Daten werden im Rahmen der normalen 
Tätigkeit der Gemeinde und für folgende Zwecke bearbeitet: 
a) Zwecke im Zusammenhang mit Verpflichtungen aus Gesetzen, 
Verordnungen und EU-Bestimmungen, sowie Bestimmungen von 

Behörden, die dazu gesetzlich befugt sind, und von Aufsichts- und 
Kontrollorganen (z.B. in den Bereichen Rechnungslegung, 
Entlohnung, Vorsorge, Fürsorge, Steuern und Einhaltung von 
Transparenzvorschriften in der öffentlichen Verwaltung); 
 

b) Zwecke, die eng mit der Verwaltung der Bewerbung/des 
Arbeitsverhältnisses verbunden sind (wie z.B., aber nicht 
ausschließlich, die Ablage von persönlichen Daten, Studientitel, 
Fremdsprachenkenntnisse, beruflicher Hintergrund, Erstellung von 

internen IT-Benutzern und Prozessen wie Login, E-Mail, Intranet, 
persönliche Kalender/gemeinsame Kalender, Helpdesk, 

Telefonanlage; usw.); 
 

c) Zwecke, die im Zusammenhang mit der Verwaltung der 
Bewerbung/des Arbeitsverhältnisses stehen (wie z.B. die Angabe 
von Namen für die Teilnahme an Seminaren und/oder 
Freizeitaktivitäten und/oder Sportveranstaltungen, die 

I dati personali sono trattati nell'ambito della normale attività del 
Comune e secondo le seguenti finalità: 
a) Finalità connesse agli obblighi previsti da leggi, da regolamenti 
e dalla normativa comunitaria, nonché, da disposizioni impartite 

da autorità a ciò legittimate dalla legge e da organi di vigilanza e 
controllo (ad esempio, adempimenti contabili, retributivi, 
previdenziali, assistenziali, fiscali e adempimenti di cui alle 
normative sulla Trasparenza nella pubblica amministrazione); 
 

b) Finalità strettamente connesse e strumentali alla gestione della 
candidatura/del rapporto di lavoro (quali, a titolo esemplificativo e 
non esaustivo, archiviazione di dati anagrafici, titolo di studio, 
conoscenza lingue straniere, precedenti professionali, creazione di 

utenze e processi interni informatici come login, e-mail, intranet, 
calendari personali/condivisi, helpdesk, sistema telefonico, ecc.); 
 
 

c) Finalità altrimenti connesse alla gestione della candidatura/del 
rapporto di lavoro (quali, a titolo di esempio, indicazione di 
nominativi per la partecipazione a seminari e/o attività ricreative 
e/o eventi sportivi, comunicazione, su richiesta dei cittadini, di dati 
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Übermittlung, auf Antrag der Bürger, von Daten und/oder 

Lebensläufen der mit dem Auftrag beauftragten Personen, usw.), 
um die beruflichen Eigenschaften und Leistungen zu optimieren; 
 
d) Veröffentlichung personenbezogener Daten, einschließlich jener 

des Multimedia-Bereichs (wie Fotos, Video- und 
Audioaufzeichnungen) auf der institutionellen Internetseite der 
Gemeinde, in gemeindlichen/übergemeindlichen Intranet-
Anwendungen oder in anderen Veröffentlichungen, außerhalb der 

in den Transparenzvorschriften der öffentlichen Verwaltung 
vorgesehenen Fälle; 
 
e) Zwecke der Computersicherheit und Vertraulichkeit von 
Informationen, auch mittels automatisierter Software zur 

Verhinderung und/oder Überwachung von Verstößen gegen 
unsere Systeme und/oder Verhaltensrichtlinien. 
 
Die Bereitstellung durch die betroffene Person der für die 

Verfolgung der unter Buchstabe a) genannten Zwecke 
erforderlichen Daten  ist obligatorisch, und eine etwaige 
Weigerung der Bereitstellung führt dazu, dass die Gemeinde nicht 
in der Lage ist, den spezifischen rechtlicher Verpflichtungen 

nachzukommen und somit die Bewerbung/das Arbeitsverhältnis 
mit Ihnen zu verwalten. 
 
Die Bereitstellung durch die betroffene Person der für die 

Verfolgung der unter Buchstabe b) genannten Zwecke 
erforderlichen Daten ist freiwillig, aber eine eventuelle Weigerung 

würde es der Körperschaft de facto unmöglich machen, die 
Bewerbung/das Arbeitsverhältnis mit Ihnen ordnungsgemäß zu 
verwalten. 
Die Bereitstellung durch die betroffene Person der für die 
Verfolgung der unter den Buchstaben c), d) und e) genannten 
Zwecke erforderlichen Daten ist fakultativ und bedarf zu ihrer 
Behandlung der ausdrücklichen Zustimmung der betroffenen 

Person, mit Ausnahme spezifischer Bestimmungen in diesem 
Bereich; eine eventuelle Weigerung, Ihre personenbezogenen 
Daten für die oben genannten Zwecke zur Verfügung zu stellen, 
würde es der Körperschaft unmöglich machen, die 

Bewerbung/das Arbeitsverhältnis mit Ihnen weiterzuführen. 

e/o curricula dei soggetti affidati all'incarico, etc.) in ottica di 

ottimizzazione delle caratteristiche e performance professionali; 
 
 
d) pubblicazione di dati personali, anche multimediali, (quali foto, 

registrazioni video e audio) sul sito istituzionale del Comune, in 
applicazioni intranet comunali/sovracomunali, oppure in altre 
pubblicazioni, al di fuori dei casi previsti dalle normative sulla 
trasparenza nella Pubblica Amministrazione; 
 
 
 
e) finalità di sicurezza informatica e riservatezza delle informazioni, 
anche a mezzo di software automatizzati idonei a prevenire e/o 

monitorare eventuali violazioni dei nostri sistemi e/o delle nostre 
policies comportamentali. 
 
II conferimento da parte dell'interessato dei dati necessari al 

perseguimento delle finalità di cui al punto a) ha natura 
obbligatoria ed un suo eventuale rifiuto a rispondere in merito 
comporta l'impossibilita per il Comune di adempiere agli specifici 
obblighi di legge e, conseguentemente, di gestire la candidatura/il 

rapporto di lavoro con Lei in essere. 
 
 
II conferimento da parte dell'interessato dei dati necessari al 

perseguimento delle finalità di cui al punto b) ha natura facoltativa 
ma un eventuale rifiuto in merito comporterebbe di fatto 

l'impossibilita per l'Ente di gestire idoneamente la candidatura/il 
rapporto di lavoro con Lei in essere. 
 

II conferimento da parte dell'interessato dei dati necessari al 
perseguimento delle finalità di cui ai punti c), d) ed e) ha natura 
facoltativa e per il relativo trattamento è richiesto un espresso 
consenso dell'interessato, salve comunque specifiche disposizioni 

in materia ; un eventuale rifiuto in merito al conferimento dei Suoi 
dati personali per le finalità di cui sopra comporterebbe 
l’impossibilità per l’Ente di proseguire nella gestione della 
candidatura/nel rapporto di lavoro con Lei in essere. 
 

3) Verarbeitungsmethoden 3) Modalità di trattamento 

Die Daten werden mit informatischen Systemen und/oder in 
händischer Form verarbeitet, jedenfalls mittels geeigneter 

Verfahren, welche die Sicherheit und Vertraulichkeit und die 
Verfügbarkeit derselben gewährleisten. 
Für den Fall, dass die personenbezogenen Daten der betroffenen 
Person nicht direkt bei ihr erhoben werden, informiert der 

Verantwortliche, gemäß Art. 14 Buchst. g) der Verordnung, dass 
keine automatisierten Entscheidungsprozesse, einschließlich der 
Profilerstellung gemäß Art. 22 Absätze 1 und 4 vorgenommen 
werden. 

I dati vengono trattati con sistemi informatici e/o manuali 
attraverso procedure adeguate a garantire la sicurezza e la 

riservatezza e la disponibilità degli stessi. 

Nel caso in cui i dati personali dell’interessato non siano raccolti 
direttamente presso lo stesso, il Titolare, ai sensi dell’art 14, 
lettera g) del Regolamento, informa che non sono posti in essere 

processi decisionali automatizzati, compresa la profilazione di cui 
all’art. 22, paragrafi 1 e 4.   
 

4) Die Mitteilung der Daten 4) Il conferimento dei dati 

ist, mit Ausnahme der in der vorliegenden Information 
angegebenen Fälle, in denen die Zustimmung vorgesehen ist, 

obligatorisch für die Verwaltung der Bewerbung/des 
Arbeitsverhältnisses und bedarf nicht der Zustimmung der 

betroffenen Personen. 

salvi i casi di cui alla presente informativa in cui è previsto il 
consenso, ha natura obbligatoria per la gestione della 

candidatura/del rapporto di lavoro e non richiede il consenso degli 
interessati. 

5) Die fehlende Mitteilung der Daten hat zur Folge, 5) Non fornire i dati comporta 

dass Gesetzespflichten missachtet werden und/oder dass diese 
Gemeinde daran gehindert wird die Bewerbung/das 

Arbeitsverhältnis zu verwalten. 

non osservare obblighi di legge e/o impedire che questo Comune 
possa gestire a candidatura/il rapporto di lavoro. 

6) Die Daten können mitgeteilt werden 6) I dati possono essere comunicati 

allen Rechtssubjekten (Ämtern, Körperschaften und Organen der 

öffentlichen Verwaltung, Betrieben oder Einrichtungen), welche im 
Sinne der Bestimmungen verpflichtet sind, diese zu kennen, oder 
diese kennen dürfen, sowie jenen Personen, die Inhaber des 
Aktenzugriffsrechtes oder des allgemeinen Bürgerzugangs sind. 
Im Falle von  besonderen personenbezogenen Daten und/oder 

von Daten über strafrechtliche Verurteilungen und Straftaten 
erfolgt die Mitteilung an die in der Verordnung für die 
Verarbeitung von sensiblen und Gerichtsdaten (Maßnahme der 

Datenschutzbehörde vom 30.05.2005) angegebenen 

Rechtssubjekte und in den dort angeführten Formen. 
 
Die Gemeinde kann die Daten des Interessenten auch an die 
folgenden Kategorien von externen Subjekten weitergeben: 

a tutti i soggetti (Uffici, Enti ed Organi della Pubblica 

Amministrazione, Aziende o Istituzioni) che, secondo le norme, 
sono tenuti a conoscerli o possono conoscerli, nonché ai soggetti 
che sono titolari del diritto di accesso o del diritto di accesso civico 
generalizzato. In caso di dati particolari e/o dati relativi a 
condanne penali e reati la comunicazione avviene ai soggetti e 

nelle forme indicati nel regolamento per il trattamento dei dati 
sensibili e giudiziari, di cui al Provvedimento del Garante per la 
protezione dei dati personali del 30.05.2005. 

 

 
Il Comune potrà inoltre comunicare i dati dell'interessato alle 
seguenti categorie di soggetti esterni: 
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▪ Bürger; 
▪ Dienstleister und Lieferanten, mit denen ein vertragliches 

oder vorvertragliches Verhältnis besteht; 
▪ Versicherungsunternehmen; 
▪ Gesundheitsorganisationen, medizinisches Personal; 
▪ Vorsorge- und Fürsorgeeinrichtungen und andere 

öffentliche Körperschaften; 
▪ Einrichtungen, an denen die Gemeinden beteiligt sind 

und/oder Arbeitsgruppen, die in Konsortien gebildet 
werden oder die Autonome Provinz Bozen und ihre 
autonomen Einrichtungen, die Handelskammern, usw. 

▪ Verbände von Unternehmern und Unternehmen sowie 
Berufsverbände; 

▪ Universitäten, Forschungsinstitute, 
Ausbildungseinrichtungen, Berufsvereinigungen. 

▪ cittadini; 
▪ outsourcer di servizi, nonché fornitori con cui esiste un rapporto di 

natura contrattuale o precontrattuale; 
▪ imprese di assicurazione; 
▪ organismi sanitari, personale medico; 
▪ enti previdenziali, assistenziali e altre pubbliche amministrazioni; 
▪ organismi partecipati dai comuni e/o gruppi di lavoro istituiti 

presso consorzi o Provincia Autonoma di Bolzano e suoi enti 
autonomi, camere di commercio, ecc. 
 

▪ associazioni di imprenditori, di imprese e ordini professionali; 
▪ università, istituti di ricerca, enti di formazione, associazioni 

professionali. 
 

Für die Mitteilung an die in den Nummern 6) 7) und 8) genannten 
Subjekte ist die Zustimmung der betroffenen Person erforderlich, 
die Sie durch Ankreuzen des entsprechenden Kästchens am Ende 
dieser Information erteilen können. Wir informieren Sie, dass die 

Gemeinde ohne Ihr Einverständnis nur solche Operationen 
durchführen kann, die keine solche Mitteilungen mit sich führen. 
Die von uns erhobenen und verarbeiteten personenbezogenen 
Daten können an Subjekte mit Sitz oder Wohnsitz in der 

Europäischen Union - die ebenfalls der Verordnung unterliegen - 
und auch in Nicht-EU-Ländern mitgeteilt werden, vorausgesetzt, 

in diesem letztgenannten Fall, dass die Übermittlung durch eine 
Maßnahme der Behörden zum Schutz personenbezogener Daten 

oder durch bilaterale Verträge, die das gleiche Schutzniveau wie 
in der Verordnung selbst gewährleisten, als rechtmäßig anerkannt 
wird. 

Per la comunicazione alle categorie di soggetti di cui ai numeri, 6) 
7) e 8), è richiesto il consenso dell'interessato che Lei potrà 
esprimere barrando l'apposita casella in calce alla presente. La 
informiamo che, senza il Suo consenso, il Comune potrà eseguire 

solo quelle operazioni che non prevedono tali comunicazioni. 
 
I dati personali da noi raccolti e trattati come sopra indicato 
potranno essere comunicati a soggetti con sede o residenza 

nell’Unione Europea, soggetti anch’essi al Regolamento, ed anche 
in paesi extra UE, a condizione, in quest’ultimo caso, che il 

trasferimento sia riconosciuto lecito a mezzo di un provvedimento 
delle Autorità di protezione dei dati personali o a mezzo di 

contratti bilaterali che garantiscano il medesimo livello di 
protezione indicato nel Regolamento stesso. 

7) Die Daten können 7) I dati potranno essere conosciuti 

vom Verantwortlichen, von den Auftragsverarbeitern, dem 
Datenschutzbeauftragten, den Beauftragten für die Verarbeitung 
personenbezogener Daten und vom Systemverwalter dieser 
Verwaltung zur Kenntnis genommen werden. 
Darüber hinaus können die Daten von Personen, die speziell mit 
der technischen, organisatorischen und administrativen 
Verwaltung betraut sind, eingesehen werden, sowie von 
Fachleuten, die die Arbeit der betreffenden Person in Anspruch 
nehmen werden. 

dal titolare, dai responsabili del trattamento, dal responsabile della 
protezione dei dati personali, dagli incaricati del trattamento dei 
dati personali e dagli amministratori di sistema di questa 
amministrazione. 

Inoltre, i dati potranno essere conosciuti da soggetti 
appositamente incaricati della relativa gestione tecnica, 
organizzativa ed amministrativa, nonché, i professionisti che si 
avvarranno della prestazione lavorativa dell'interessato medesimo. 

Die Daten werden I dati potranno essere diffusi 

ausschließlich in dem von den Bestimmungen erlaubten Rahmen 
verbreitet. 

nei soli termini consentiti dalle normative. 

8) Zeitliche Dauer der Datenverarbeitungen und der 
Speicherung der personenbezogenen Daten 

8) Durata temporale dei trattamenti e della conservazione 
dei dati personali 

Die Verarbeitungen laut vorliegender Information werden zeitlich 
nur so lange andauern wie unbedingt notwendig, um der 
Erfüllung der Verpflichtungen nachzukommen, die dem 

Verantwortlichen durch nationale und/oder staatenübergreifende 
Gesetze, sowie durch die Gesetze der Länder, in die die Daten 
gegebenenfalls übermittelt werden, auferlegt worden sind. 
Beispielsweise werden personenbezogene Daten für die gesamte 

Dauer des Arbeitsverhältnisses und anschließend für weitere 5 
Jahre unter Beachtung der steuerlichen Vorschriften, und/oder für 
10 Jahre i.S. der ordentlichen Verjährungsfrist, verarbeitet und 
gespeichert. 

I trattamenti di cui alla presente informativa avranno la durata 
strettamente necessaria agli adempimenti imposti al Titolare dalle 
leggi nazionali e/o sovranazionali, nonché dalle leggi dei Paesi in 

cui i dati saranno eventualmente trasferiti. 

 

A titolo meramente esemplificativo, i dati personali saranno trattati 
e conservati per tutta la durata del rapporto contrattuale di lavoro 

e, successivamente, per 5 anni in ossequio alla normativa fiscale 
e/o per 10 anni, termine di prescrizione ordinaria. 

9) Rechte der betroffenen Personen 9) Diritti degli interessati 

Es wird abschließend darauf hingewiesen, dass die Artikel. 15 bis 
22 der EU-Verordnung den betroffenen Personen besondere 
Rechte verleihen. Insbesondere können die Betroffenen vom 

Verantwortlichen in Bezug auf die eigenen personenbezogenen 
Daten einfordern:  das Beschwerderecht bei einer 
Aufsichtsbehörde (Art. 13, Abs. 2, Buchst. d), das Auskunftsrecht 
(Art. 15); das Recht auf Berichtigung (Art. 16); das Recht auf 

Löschung –„Recht auf Vergessenwerden“ (Art. 17); das Recht auf 
Einschränkung der Verarbeitung (Art. 18); die Mitteilungspflicht 
im Zusammenhang mit der Berichtigung oder Löschung oder 
Einschränkung (Art. 19); die Datenübertragbarkeit (Art. 20); das 

Widerspruchsrecht (Art. 21) und den Ausschluss automatisierter 

Entscheidungsprozesse einschließlich Profiling (Art. 22). 

Informiamo, infine, che gli artt. da 15 a 22 del Regolamento 
conferiscono agli interessati l'esercizio di specifici diritti. In 
particolare, gli interessati potranno ottenere dal Titolare, in ordine 

ai propri dati personali: il diritto di proporre reclamo ad una 
Autorità di controllo (art. 13, comma 2, lett. d); l’accesso (art. 15); 
la rettifica (art. 16); la cancellazione – oblio - (art. 17); la 
limitazione al trattamento (art. 18); la notifica in caso di rettifica, 

cancellazione o limitazione (art. 19); la portabilità (art. 20); diritto 
di opposizione (art. 21) e la non sottoposizione a processi 
decisionali automatizzati e profilazione (art. 22). 
 

10) Verantwortlicher, Auftragsverarbeiter, 
Datenschutzbeauftragter 

10) Titolare, Responsabile del Trattamento e Responsabile 
della Protezione dei dati personali 

Verantwortlicher der Datenverarbeitung ist diese Verwaltung mit 
Sitz in Meran, Laubengasse 192; 

Titolare del trattamento è questa Amministrazione, con sede in via 
Portici 192, Merano; 
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Auftragsverarbeiterin der personenbezogenen Daten ist Dr.in Petra 

Notdurfter, mit Domizil für dieses Amt am Sitz des 
Verantwortlichen erreichbar unter der E-Mail-Adresse: 
petra.notdurfter@gemeinde.meran.bz.it; 

Datenschutzbeauftragter ist Dr. Patrick Lazzarotto, mit Domizil für 
dieses Amt am Sitz dieser Verwaltung, erreichbar unter der E-

Mail-Adresse: paolorecla.dpo@legalmail.it 
 

Responsabile del Trattamento dei dati personali è la dott.ssa Petra 

Notdurfter, domiciliata per la carica presso la sede del Titolare 
raggiungibile attraverso l’indirizzo di posta elettronica: 
petra.notdurfter@comune.merano.bz.it ; 

Responsabile della Protezione dei dati personali è il dott. Patrick 
Lazzarotto, domiciliato per la carica presso la sede di questa 

Amministrazione, raggiungibile attraverso l’indirizzo di posta 
elettronica: paolorecla.dpo@legalmail.it 
 

11) Erteilung der Zustimmung 11) Prestazione del consenso 

Zumal - wie in der mir gemäß der EU-Verordnung 2016/679 zur 
Verfügung gestellten Information dargestellt - die Durchführung 
einiger Tätigkeiten im Zusammenhang mit der Verarbeitung 
meiner personenbezogenen Daten, sowie die Weitergabe einiger 

Daten an Dritte, der vorherigen Zustimmung der betroffenen 
Person bedarf, 
 

 erteile ich die Zustimmung; 

 erteile ich die Zustimmung nicht. 
 

 
 
 
Datum        _______________________ 
 

Unterschrift _______________________ 

Premesso che - come rappresentato nell'informativa che e stata a 
me fornita ai sensi del Regolamento UE 2016/679 - lo svolgimento 
di alcune attività relative al trattamento dei miei dati personali, 
nonché la comunicazione di alcuni dati a soggetti esterni, richiede 

il preventivo consenso dell'interessato, 
 
 

 do il consenso; 

 nego il consenso. 
 

 
 
 
Data ___________________________ 
 

Firma __________________________ 
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Ablaufdiagramm öffentliche Bauprojekte 
Flussdiagramm betreffend öffentliche Bauprojekte mit einem Betrag ohne Mwst. >= 2.500.000,00 € 1 

(Neubauten, Erweiterungen und Sanierungen und/oder außerordentliche Instandhaltungsarbeiten) 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

  

 

 

 

 

 

 

 

1) Ein Bauprojekt hat folgende Gesamtkosten, die im Nettobetrag für die Genehmigungsphasen relevant sind: 
- Technische Spesen für die verschiedenen Planungs- und Ausführungsphasen inkl. Statik und Abnahme sowie Ausgaben für Vermessungen und Teilungspläne, Katastereintragungen  
- Arbeiten (ev. auch mehrere funktionale Baulose) 
- Einrichtung sofern vorgesehen 
- Enteignungen (falls nötig) 

2) Alle vorbereitenden Dokumente zur Planung öffentlicher Arbeiten, welche den Betrag von € 2.500.000,00 überschreiten, müssen im Sinne von Art. 49 und 50 R.G. Nr. 2/2018 vom Gemeinderat genehmigt werden. Die Genehmigungspflicht durch den 
Gemeinderat gilt auch für Vorprojekte, zu denen auch das PTWM gehört, wie in Art. 15, P. 6 der Gemeindesatzung vorgesehen. 
 
* Vor der Genehmigung von Gemeindeentwicklungsprogrammen für Raum und Landschaft, von Gemeindeplänen für Raum und Landschaft oder von Projekten mit einem Auftragsvolumen von über € 9.000.000,00, ist laut Art. 63 der Gemeindesatzung 
eine öffentliche Anhörung durchzuführen.  

Von der 
Kostenstelle 

vorbereiteter 
Bedarfsrahmen (Art. 

1, Anlage I.7, GvD Nr. 

36/2023) genehmigt 
mit Ratsbeschluss 
(Art. 49, 50 R.G. Nr. 

2/2018) 2 

 

Projektvorgaben-
dokument (PVD) 
(Art. 3, Anlage I.7, 
GvD Nr. 36/2023) 
einschl. Prüfung 

urbanist. Konformität  
und detailliertem 
Chronoprogramm 

vorbereitet vom 
EPV und genehmigt 
mit Ratsbeschluss 
(Art. 49, 50 R.G. Nr. 

2/2018) 2 
 

Ausarbeitung des 
Projektes der 

technischen und 
wirtschaftlichen 

Machbarkeit 
(PTWM)  

(Art. 6, Anlage I.7, GvD 

Nr. 36/2023) 2 
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jährliche Liste der 
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Arbeiten 
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Ausschreibung der 
2 Planungsebenen 

einschl. 
Vermessungen mit 

Option der 
Bauleitung  

 

Dokument über die 
Prüfung der 

Projektalternativen 
(DOKPAL)  

(Art. 3, Anlage I.7, GvD 
Nr. 36/2023)  

sofern die Eu-
Schwelle 

überschritten wird 
oder auch darunter, 

wenn das Projekt 
besonders komplex 
ist (genehmigt mit 

Ratsbeschluss) 2 
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Ausarbeitung 
Ausführungsprojekt 

(Art. 22, Anlage I.7, GvD 
Nr. 36/2023) 

Aufnahme in das 
ESD mit obigem 

Ratsbeschluss, der 
vom Büro 

Controlling auf 
Antrag des EPV 

vorbereitet wird; 
der EPV ist auch für 
den anschließenden 

Antrag auf 
Haushaltsänderung 

zuständig 
 

Aufnahme der 
technischen 

Spesen 
betreffend das 

Projekt laut ESD 
in das 

Dreijahres-
programm der 

Dienstleistungen 
+ Lieferungen  
>= 140.000 € 

Aufnahme in 
das Dreijahres-
programm der 

öffentl. 
Arbeiten  >= 

150.000 € 
sofern 

finanziert, sonst 
nach Genehmi-

gung PTWM 

   Kostenstelle  
   Amt für öff. Arbeiten 
   Vergabestelle 
   Amt für Buchhaltung  

Prüfung 
PTWM  

(Art. 42 GvD 
Nr. 36/2023 

  

Schaffung des “codice 
di lavoro” in JSerfin 
mit Unterstützung 

Controlling   

 

Kostenstelle 
beantragt ev. 
Zusatzbeitrag 

mit Ernennung EPV 
(Art. 13 GvD Nr. 

36/2023; Art. 6 RG Nr. 
16/2015)  
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Ausführungs-

projekt  
(Art. 42 GvD 
Nr. 36/2023) 
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Workflow dei progetti di lavori pubblici 
Diagramma di flusso per progetti di lavori pubblici con importo lavori al netto dell’IVA >= 2.500.000,00 € 1 

(nuove costruzioni, ampliamenti e ristrutturazione e/o lavori di manutenzione straordinaria) 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

  

 

 

 

 

 

 

 

1) Un progetto edilizio presenta i seguenti costi complessivi, da considerare al netto dell’IVA per le fasi di approvazione: 
- Spese tecniche relative alle diverse fasi di progettazione e di esecuzione, incluse la statica e il collaudo, nonché le spese per rilievi e frazionamenti, iscrizioni catastali 
- Lavori (eventualmente suddivisi in più lotti funzionali) 
- Arredamento, se previsto 
- Espropri, se necessari 

2) Tutti i documenti propedeutici alla programmazione dei lavori pubblici che superano l’importo di € 2.500.000,00 devono essere approvati in Consiglio comunale, ai sensi degli artt. 49 e 50 LR n. 2/2018. L’obbligo di approvazione in Consiglio si applica 
anche ai progetti di massima, tra cui rientra il PFTE, come previsto dall’art. 15, p. 6, dello Statuto comunale. 
 
*Prima dell’approvazione dei programmi di sviluppo comunale per il territorio e il paesaggio, di piani comunali per il territorio e il paesaggio e di progetti che superano l’importo di € 9.000.000,00 è prevista l’indizione di un’istruttoria pubblica (art. 63 
Statuto comunale).  

Quadro esigenziale 
(art. 1, allegato I.7, 
d.lgs. n. 36/2023) 

predisposto dal 
centro di costo e 
approvato con 

delibera consiliare 
(artt. 49, 50 l.r. n. 

2/2018) 2 

 

Documento di 
indirizzo alla 

progettazione (DIP) 
(art. 3, allegato I.7, 
d.lgs. n. 36/2023) 

inclusa valutazione 
conformità urb. e 
cronoprogramma 

dettagliato predisposto 
dal RUP e approvato 

con delibera 
consiliare (artt. 49, 50 

l.r. n. 2/2018) 2 
 

Elaborazione 
progetto di 

fattibilità tecnica-
economica (PFTE)  
(art. 6, allegato I.7, 

d.lgs. n. 36/2023) 2 

Inserimento 
nell’elenco annuale 
dei lavori pubblici 

Esecuzione lavori 

St
an

zi
am

en
to

 f
o

n
d

i i
n

 b
ila

n
ci

o
 p

er
 le

 s
p

es
e

 t
e

cn
ic

h
e 

(=
 p

er
 t

u
tt

a 
la

 f
as

e 
p

ro
ge

tt
u

al
e 

fi
n

o
 a

l p
ro

ge
tt

o
 

es
e

cu
ti

vo
 in

cl
u

so
) 

in
 b

as
e 

al
 q

u
ad

ro
 e

co
n

o
m

ic
o

 d
el

 D
IP

 a
p

p
ro

va
to

 
 

Gara d’appalto per 
l’esecuzione dei 

lavori 

Richiesta per 
contributo da 

parte del centro 
di costo  
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Gara per i due livelli 
di progettazione 

(PFTE ed esecutivo) 
con opzione 

direzione lavori 

Documento di fattibilità 
delle alternative 

progettuali (DOCFAP)  
(art. 3, allegato I.7, d.lgs. 

n. 36/2023)  

in caso di interventi il 
cui importo per lavori 

sia pari o superiore alla 
soglia di rilevanza 

europea oppure anche 
se sottosoglia, laddove 

di particolare 
complessità (da 

approvare con delibera 
consiliare)2 
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Elaborazione 
progetto esecutivo 

(art. 22, Anlage I.7, GvD 
Nr. 36/2023) 

Inserimento del 
progetto nel DUP 

con delibera 
consiliare di cui 

sopra predisposta 
dall’ufficio 

controlling su 
richiesta del RUP, 

competente altresì 
per la successiva 

richiesta di 
variazione di bilancio 

 

Inserimento nel 
programma 

triennale delle 
spese tecniche 

relative al 
progetto inserito 
in DUP + spese 

forniture  
>= 140.000 € 

Inserimento nel 
programma 
triennale dei 

lavori pubblici 
>= 150.000 €  
se finanziati, 

altrimenti dopo 
PFTE 

   Centro di costo  
   Ufficio opere pubbliche 
   Ufficio gare e appalti  
   Ufficio contabilità 

Verifica 

PFTE 

(art. 42 d.lgs. 
n. 36/2023 
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Eventuale 
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contributo 

aggiuntivo da 
parte del 

centro di costo  



Ablaufdiagramm öffentliche Bauprojekte 

Flussdiagramm betreffend öffentliche Bauprojekte mit einem Betrag ohne Mwst. ab 150.000,00 € bis unter 2.500.000,00 € 1 
(Neubauten, Erweiterungen und Sanierungen und/oder außerordentliche Instandhaltungsarbeiten) 

 

 

 

 

 

 

 

  

 

 

 

 

 

 

  

 

 

 

 

 

 

 
1) Ein Bauprojekt hat folgende Gesamtkosten, die im Nettobetrag für die Genehmigungsphasen relevant sind: 

- Technische Spesen für die verschiedenen Planungs- und Ausführungsphasen inkl. Statik und Abnahme sowie Ausgaben für Vermessungen und Teilungspläne, Katastereintragungen  
- Arbeiten (ev. auch mehrere funktionale Baulose) 
- Einrichtung sofern vorgesehen 
- Enteignungen (falls nötig) 
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GvD Nr. 
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Ausschreibung der 
Arbeiten 

Kostenstelle 
beantragt 
Beiträge  
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mit Option der 
Bauleitung  
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en (DOKPAL)  

(Art. 3, Anlage I.7, 
GvD Nr. 36/2023)  
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darunter, wenn 

das Projekt 
besonders 
komplex ist  
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Ausarbeitung 
Ausführungsprojekt 

(Art. 22, Anlage I.7, 
GvD Nr. 36/2023) 

 

Aufnahme in das ESD 
mit Ratsbeschluss, der 
vom Büro Controlling 

auf Antrag des EPV 
vorbereitet wird; der 
EPV ist auch für den 

anschließenden 
Antrag auf 

Haushaltsänderung 
zuständig 

 

Aufnahme der 
technischen 

Spesen 
betreffend das 

Projekt laut ESD 
in das 

Dreijahres-
programm der 

Dienstleistungen 
+ Lieferungen  
>= 140.000 €  

Aufnahme in 
das Dreijahres-
programm der 

öffentl. 
Arbeiten   >= 

150.000 €  
Sofern 

finanziert, sonst 
nach Genehmi-

gung PTWM 

Schaffung des 
“codice di 
lavoro” in 
JSerfin mit 

Unterstützung 
Controlling   

 

Kostenstelle 
beantragt ev. 
Zusatzbeitrag 

Ernennung 
EPV 

(Art. 13 GvD 
Nr. 

36/2023; 
Art. 6 RG 

Nr. 
16/2015) 
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Prüfung 
Ausführungs-

projekt  
(Art. 42 GvD 
Nr. 36/2023) 

 

Prüfung 
PTWM  

(Art. 42 GvD 
Nr. 36/2023 

  
  
  
  

   Kostenstelle  
   Amt für öff. Arbeiten 
   Vergabestelle 
   Amt für Buchhaltung  



Workflow dei progetti di lavori pubblici 

Diagramma di flusso per progetti di lavori pubblici con importo lavori al netto dell’IVA pari o superiore a € 150.000,00 e inferiore a € 2.500.000,00 1 
(nuove costruzioni, ampliamenti e ristrutturazione e/o lavori di manutenzione straordinaria) 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

  

 

 

 

 

 

 

 
1) Un progetto edilizio presenta i seguenti costi complessivi, da considerare al netto dell’IVA per le fasi di approvazione: 

- Spese tecniche relative alle diverse fasi di progettazione e di esecuzione, incluse la statica e il collaudo, nonché le spese per rilievi e frazionamenti, iscrizioni catastali 
- Lavori (eventualmente suddivisi in più lotti funzionali) 
- Arredamento, se previsto 
- Espropri, se necessari 

  
   

Quadro 
esigenziale 

predisposto dal 
centro di costo 

e approvato con 
delibera di 

giunta (art. 1, 
allegato I.7, 

D.Lgs. n. 
36/2023) 

Documento di 
indirizzo alla 

progettazione (DIP) 
inclusa valutazione 
conformità urb. e 
cronoprogramma 

dettagliato 

predisposto dal RUP 
e approvato con 

delibera di giunta 
(art. 3, allegato I.7, 
D.Lgs. n. 36/2023)  

Elaborazione 
progetto di 

fattibilità tecnica-
economica (PFTE)  
(art. 6, allegato I.7, 
D.Lgs. n. 36/2023) 

Inserimento 
nell’elenco annuale 
dei lavori pubblici 

Esecuzione lavori 
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Gara per l’appalto 
dei lavori 

Richiesta per 
contributo da 

parte del centro 
di costo  
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Gara per i due livelli 
di progettazione  

(PFTE ed esecutivo) 
con opzione 

direzione lavori 
 

Documento di 
fattibilità delle 

alternative 
progettuali 
(DOCFAP)  

(art. 3, allegato I.7, 
D.Lgs. n. 36/2023)  

in caso di interventi 
il cui importo per 
lavori sia pari o 

superiore alla soglia 
di rilevanza 

europea oppure 
anche se 

sottosoglia, laddove 
di particolare 
complessità 

 

Collaudo 
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Elaborazione 
progetto esecutivo 

(art. 22, Anlage I.7, 
GvD Nr. 36/2023) 

Inserimento del 
progetto nel DUP con 
delibera di consiglio 

predisposta 
dall’ufficio controlling 
su richiesta del RUP, 
competente altresì 

per la successiva 
richiesta di variazione 

di bilancio 

Inserimento nel 
programma 

triennale delle 
spese tecniche 

relative al 
progetto inserito 
in DUP + spese 

forniture  
>= 140.000 € 

Inserimento nel 
programma 
triennale dei 

lavori pubblici 
>= 150.000 €  
se finanziati, 

altrimenti dopo 
PFTE 

Creazione 
codice di lavoro 

in JSerfin con 
supporto ufficio 

controlling  

Eventuale 
richiesta per 
contributo 

aggiuntivo da 
parte del 

centro di costo  

Nomina 
RUP  

(art. 13 
D.Lgs. n. 
36/2023; 

art. 6 L.r. n. 
16/2015) 
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Verifica 

PFTE 

(art. 42 d.lgs. 
n. 36/2023 

Verifica 
progetto 
esecutivo  

(art. 42 d.lgs. 
n. 36/2023) 

 

  
  
  

     Centro di costo  
   Ufficio opere pubbliche 
   Ufficio gare e appalti  
   Ufficio contabilità 
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